
































































































































































































































































tografikus módszert alkalmazókra. Atlasza célját abban jelöli meg, hogy a m a 
rendelkezésre álló bővebb anyag birtokában tüzetesebb képet rajzoljon meg a 
vizsgált nyelvjárásterület kiszemelt hang- és alaktantörténeti kérdéseiről. (Der 
Zweck der vorliegenden Arbeit ist, mit Hilíe des umfangreicheren und zuver-
lássigeren Materials, das nach der früheren Skizzierung der Grundzüge der 
südschwedischen Lant- und Formengeschichte eingesammelt wurde, sichere 
Grenzenziehungen und eine vertieferte Auffassung von der Entstehung der 
Mundarterscheinungen zu erreichen. 9.) Ez a célkitűzés azért is érdekes, mert 
tudatosan t ö r t é n e t i eredmények elérésére törekszik a lényegében véve 
szinkron adatok segítségével, jól látva, hogy a nyelvatlasz mind a leíró, mind a 
történeti nyelvtudománynak fontos és értékes adalékokkal szolgálhat. 

A mintegy 28 x28 c m méretű (1 : 1 800 000 méretarányú) térképlapok 
színes háttérnyomaton, beírás nélküli, pontszerű szemléltetéssel készültek. A ku­
tatópontok helyét sem számozással, sem más módon nem jelöli meg a térkép: 
a nyomástükör szélén keretszerűen koordináta rendszer van "felvetítve, ennek 
számozása révén deríthető ki, melyik helység adatait tükrözik a szemléltető je­
lek. Ez az ötletes eljárás legfeljebb akkor hagyhat cserben, ha ugyanazon hely­
ségből több alakváltozat ábrázolása válik szükségessé. 

Tematikáját tekintve az atlasz két jelenségkört vizsgál. A z első nyolc tér­
képlapon az eredetileg hosszú MM, illetőleg a db hangkapcsolat fejleményeinek 
megoszlását, s ezek alapján a változási folyamatok valószínű lezajlását vizs­
gálja. A térképeken szereplő szavak: 6 W a (inf., 'binden; kötni'), 6 / W (adj., 
'blind; vak'), apww%z (inf., 'spinnen; fonni'), a&w» (subst., 'Haut; bőr'), A z W 
(subst., 'Hund; kutya'), jpw»»efz (part., 'gesponnen; fonott'), A o W (subst., 
'Hand; kéz'), 6<We (subst., 'Bauer; paraszt'). A térképek a kiadvány baloldali, 
páros lapjain sorakoznak, s velük párhuzamosan a jobboldalon találjuk a folya­
matos elemző szöveget. A szerző a változatok tarka sorából kiválasztja a fő 
variánsokat, megmagyarázza az alájuk foglaltakhoz, majd egymáshoz fűződő 
viszonyukat területileg, illetőleg a történeti kiindulási előzményhez mérve. 
Ezekben a szavakban az a közös nyelvi mozzanat, hogy bennük palatalizáció 
zajlott le a svéd nyelvtörténet folyamán. Ennek vizsgálatát tekintve fő céljá­
nak, figyelmen kívül hagyja az ezzel nem kapcsolatos szinkron és történeti prob­
lémákat, de figyelemmel kísér minden olyan változást, amely ezzel összefüg­
gésbe hozható. A szemügyre vett szavak részben hasonlóan, részben eltérően 
viselkedve módot adnak a jelenség sokoldalú, árnyalt megtárgyalására. 

A másik kérdéskör, amelyet tíz szó térképlapjának alapján vizsgál, az egy­
kori g/z spiráns fejleményei, illetőleg fejlődése a déli svéd nyelvjárásokban. A z 
ide tartozó szótérképek: afege (subst., 'Leiter; létra'), aága (inf., 'sagen; mon­
dani'), ógo (subst., 'Auge; szem'), /Zuga (subst., 'Fliege; légy'), rag (subst., 
'Roggen; rozs'),/7z##% (part., 'geflogen; elszállt'), a&og (subst., 'Wald; erdő'), 
Aage (subst., 'Einfriedigung; kerítés, karám'), magé (subst., 'Magén; gyomor'), 
/Moge/z (adj., 'reif; érett'). Ez a g/z a nyelvtörténet folyamán részben y, részben 
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2 hanggá fejlődött — egyéb különfejleményeit, pl. a tv-t nem tekintve. A válto­
zatok területi és minőségi összemérése, s a tanulságok szembesítése a szavakon 
belül s a szavak között itt is nyelvtörténeti következtetésekhez, nyelvi változá­
sok útjának szöveges felvázolásához vezet. 

Látni való, hogy SvEN BENSŐN atlasza nem a néma adattárak sorába tar­
tozik, hanem feldolgozó jellegű, a jelenségmonográfiák felé közelít nyelvföld­
rajzi kiindulással. N e m célunk itt a m ű konkrét nyelvi, nyelvjárástörténeti ered­
ményeivel foglalkozni, ezért a fenti módszertani megjegyzésekhez még csak azt 
fűzzük hozzá, hogy a munka módot ad a szerzőnek számos általánosabb vonat­
kozású kérdés érintésére is. Ilyen például annak a hangsúlyozása, hogy — mint 
az ugyanazon jelenség illusztrálására felvett szavak bizonyítják — a szavak 
nem egyszerű hangkomplexumként változnak, fejlődésük mindig egyedi jel­
lemzőket mutat, amelybe az alak, a jelentés, a nyelvi helyzet stb. is beleját­
szik. 

A z első jelenségkör tárgyalásakor rámutat, hogy a p a l a t á l i s , p a l a -
talizált, p a l a t a l i z á c i ó , l á g y í t á s , l á g y í t o t t h a n g ter­
minusok használata zavaros, sokszor félreértésekhez vezet. Igyekszik a maga 
szempontjából e téren rendet teremteni. Érdekes különbségeket lát a zavarta­
lan hangfejlődésű, és a zavart fejlődésű szavak között: utóbbiakban fel kell de­
ríteni, milyen analógia vagy egyéb ok miatt nem a várható alakulást mutatják. 
Külön is felhívja a figyelmet egy ilyen „zavaró tényezőre": a szavak gyakorisá­
gára. Kifejti: a nagyon sűrűn előforduló szavak szokatlanul nagy arányú rövi­
düléseket szenvednek, szabálytalan változásokat mutatnak. 

SvEN BENSŐN atlasza érdekes, színes, tanulságos munka. 

SEBESTYÉN ÁRPÁD 

TERHO ITKONEN i Proto-fínnic Final Consonants 

Their History in the Finnic Languages with Particular Reference to the Fin-
nish Dialects. 1:1. Introduction. The History of-& in Finnish. Helsinki, 1965, 

SUST. 138:1.2871. 

TERHO ITKONEN könyve a közfinn korszak szóvégi mássalhangzóinak tör­
ténetével foglalkozó nagyszabású könyvsorozat első kötete. 

A könyv bevezetésében (11—32) a szerző megállapítja, hogy a szóvégi 
hangokról általában csak akkor mondhatunk valami pontosat, ha figyelembe 
vesszük a megnyilatkozásokban való viselkedésűket. A szóvégi hangok arány­
lag ritkán jelentkeznek terminális helyzetben, azaz abszolút szóvégen, hiszen a 
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megnyilatkozások szavak láncolatából állnak, így a szóvégi hangok vizsgálata 
közben nem szabad elhanyagolni az utána következő szó első hangját. Először 
is azt a kérdést tisztázza a szerző, mi a szóhatár fogalma a finnben. Szóhatár­
nak nevezzük legszűkebb értelemben, amikor két szó között a beszédben vagy 
az írásban is szünet van. A szóhatáron olyan hangkapcsolatok is létezhetnek, 
amelyek egyébként szó (tőszó) belsejében ismeretlenek: a finn jw/af Awwravaf 
'a fiúk kiáltanak' kifejezés tagjainak határán levő -f A- kapcsolat szóbelseji 
helyzetben nem található meg. A z ilyen — csak szóhatáron előforduló — kap­
csolatot a szerző limitálisnak ( 7 W W j nevezi. Hasonló jelenség található a 
magyarban is: a jzgp Aeíy kifejezésben a -p A- limitális. A szóhatáron hangtani 
változások is végbemehetnek, a szóvégi hangnak allofonja alakul ki az utána 
következő szó első hangjának hatására, olyan variánsa, amely csak limitális 
helyzetben fordul elő, szó belsejében nem: pl. finn fw/ev w%ZM>*fw/e& i%%wz 
'gyere csak!% Szó belsejében a & fonémának nincs v variánsa. Ez az úgyneve­
zett sandhi-jelenség (külső sandhi, mivel szóhatáron jelentkezik; a magyarban 
inkább a moríemák határán fellépő belső sandhi van meg, pl. <%#a> aggyá, de 
vWjaf<%, a -<fy- kapcsolat szóhatáron változatlan, a külön ejtésnek delimita-
tív szerepe van). A szókapcsolatokban a szavak külön életet élnek hangsúlyu­
kat tekintve, de egyes finn nyelvjárásokban egy szó hangsúlytalan helyzetben 
a megelőző szó hangrendjéhez igazodhat. A szerző szóvégi hangnak minősíti 
az összetételek első tagjának utolsó hangját, a simuló partikulák előtt álló han­
got, sőt szélsőséges esetekben az egyes (hosszabb) járulékok előtti hangot is. 
Ezek a típusok is alkalmasak a limitális hangkapcsolatok vizsgálatára, és a 
sandhi-jelenség is éppen úgy érvényesül, mint két különálló szó határán. 

A finnségi alapnyelvben a következő mássalhangzók rekonstruálhatók szó 
végén: -&, -f, -a, -», -/%, -/, -r. Tekintve, hogy a közfinn korból semmilyen írásos 
emlék nem maradt fenn, a szerző — igen helyesen — a szóvégi mássalhangzók 
rekonstruálását a mai finn nyelvjárások alapján végezte el. Ez a mássalhangzó­
rendszer ugyanis néhány nyelvjárásban változatlanul megmaradt. A szerző 
hangsúlyozza, hogy ez a módszer hibalehetőségek forrása is lehet. A statisztikai 
értékelésben még akkor is jelentkezhetnek aránytalanságok, amikor ezt szink­
ron anyagon végezzük el, hát még akkor, ha szinkron anyagból következtetünk 
vissza több ezer évvel ezelőtti állapotokra! A bevezetés további részében a szer­
ző foglalkozik a hangsúly szerepével a szóhatáron végbement változásokban, 
majd vitába száll az úgynevezett junktúra (/HMcfwre,) terminus használatával. 
A junktúra az amerikai nyelvészet kedvelt fogalma, amely az afonematikus 
szóhatárjelekre épülő fonológiai oppozíciók megjelölésére szolgál. Használata 
nem egyöntetű, alkalmazása lehetetlenné válik akkor, amikor a puszta fono­
lógiai analízisről áttérünk a morfológiai és szintaktikai elemzés síkjára. A be­
vezetés vége az átírás és a finn nyelvjárások osztályozásának kérdésével fog­
lalkozik. 

A szerző a könyv további részében (33—35) azt taglalja, milyen helyzetek-
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ben fordulhatott elő a-&a finnségi alapnyelvben, majd rátér ennek történetére 
a finn nyelvjárásokban. Először annak a vizsgálatára kerül sor, hogyan visel­
kedik a -&, amikor mássalhangzóval kezdődő szó követi a beszédben (36— 
193). A z ilyen pozícióban álló szóvégi -& hangnak háromféle megfelelése van a 
mai finn nyelvjárásokban: 1. a -& asszimilálódik minden utána következő 
mássalhangzóhoz (teljes geminátarendszer), 2. a -& csak bizonyos mássalhang­
zókkal geminálódik (részleges geminátarendszer) és 3. a -k teljesen kiesik. 
A 38. lapon térkép mutatja be a -&-nak ezt a hármas képviseletét a finn nyelv­
járásokban. A -& történetét korábban már SETALA, GAUTHioT és OJANSUU 
vizsgálták. A z előbbiek fokozatos hangtani változásokkal magyarázták a tí­
pusok kialakulását. OJANSUU volt az első, aki a szóhatáron történt hangtani 
változásokat összekapcsolta a megfelelő szóbelseji változásokkal. T. ITKONCN 
a teljes geminátarendszer kialakulását a következőképpen vázolja. A -& foné­
mát követő mássalhangzók közül legelőször a zárhangok geminációja ment 
végbe. A -& /c- kapcsolat már eleve adva volt. A szó belsejében a -/^-kapcsola­
tot a -ff- váltotta fel asszimilációval, ilyenformán a -& f- kapcsolat limitálissá 
vált. A nyelv igyekezett a limitális kapcsolatokat feloldani, s azokat nem limi-
tálisokkal helyettesíteni. így a szóbelseji -&f->-ff- változást később (nem egy­
idejűleg, mint ahogyan ezt OJANSUU tartja!) a szóhatáron is hasonló változás 
követte: -& f->-f f-. A rendszerkényszer miatt a harmadik zárhang is részt vett 
a geminálódásban: -&/?->-p/;-. A -A: + zárhang kapcsolatban jelentkező gemi-
náció megerősödött, a tendencia átterjedt más kapcsolatokra is, a gemináta 
zárhangok frekvenciájának növekedése visszahatott a geminációban még részt 
nem vevő kapcsolatokra is, a geminátarendszer lassanként kiteljesedett. A rend­
szerkényszemek olyan nagy ereje volt, hogy limitális kapcsolatot hmitálissal 
(!) is helyettesíthettek, pl. *ofa& vaa»>ofmf vaaM 'vedd csak!\ — A teljes ge­
minátarendszer mellett találkozunk részlegessel is. Ez azt jelenti, hogy a -& 
vagy geminálja az őt követő mássalhangzót (általában a &-, f-, /;- és ̂- hango­
kat), vagy kiesik (a zöngés hangok előtt), de ugyanakkor viselkedése ingadoz­
hat a gemináció és a kiesés között (A- és/- előtt). A részleges geminátarendszer 
kialakulását a szerző a teljes geminátarendszemek idegen (svéd, orosz) hatásra 
bekövetkező felbomlásával magyarázza. A finn—svéd, illetőleg a finn—orosz 
kétnyelvű lakosság a svéd és az orosz nyelvben ismeretlen sandhi gemináta-
rendszert egyszerűsítette, más nyelvjárásokban pedig, amelyek ugyancsak kap­
csolatban voltak valamilyen idegen nyelvvel, a geminátarendszert teljesen meg­
szüntette. (A 38. lapon található nyelvjárási térképen jól látható, hogy a rész­
leges geminátarendszer, ill. ennek teljes megszűnése éppen a kétnyelvű zónák­
ban jelentkezik.) A közfinn szóvégi -&-nak mindenütt 0 felel meg: a részleges 
geminátarendszer labilis volta megszűnt, a rendszer ismét kiegyensúlyozottá 
vált. A szerző foglalkozik a kiesés korával és a kivételekkel is. 

A -& történetének második részében (193—271) a szerző azt vizsgálja, 
hogyan viselkedik ez, amikor terminális (abszolút szóvégi) és magánhangzó 

131 



előtti helyzetben van. A terminális -& csak néhány nyelvjárásban őrződött 
meg (1. 4. térkép, a 202. lapon!). Magánhangzó előtti pozícióban háromfelé 
megfelelése van: 1. gégezár (?), 2. 0 és 3. a-6 megmaradt. Ezek a típusok keve­
rednek, esetleg jelentkezhetnek egymás variánsaként is. A terminális és a ma­
gánhangzó előtti helyzetben levő -& története összefügg. A -&> 0 változás ko­
rát a szerző meggyőző indokok alapján a XIII—XVII. sz. közé teszi. A követ­
kezőkben arra tér rá, hogyan magyarázható az a jelenség, hogy a -& terminális 
helyzetben kiesett, ugyanakkor magánhangzó előtt gemmáit gégezárat (- ? ?-) 
találunk, pl. awwz? W/a 'hagyd (békén)!'. A -&> ^ változást többen — így 
SETÁLÁ, V. TARKiAiNEN, N. IKOLA, A. TuRUNEN — fokozatos hangfejlődéssel 
magyarázták: -k> ^>'>^). TERHOlTKONEN szerint ezt a hipotézist nehéz ösz-
szeegyeztetni a nyelvjárásokban fellelhető tényekkel. Azokban a nyelvjárások­
ban, amelyekben szó elején fellép egy gégezár (cafc/zj delimitatív szerepben, 
ez a kezdőzár pontosan úgy viselkedik, mintha mássalhangzó lenne. A -A; ?-
kapcsolat a rendszer kiegészülése érdekében jön létre, a geminátarendszer ki­
teljesedik, kiegészül egy új geminátával (- ̂  ^-). Ezáltal a -k terminális helyzet­
ben magányossá vált, frekvenciája a minimálisra csökkent. A geminátarend­
szer abszolút szóvégre nem terjedhetett ki, a terminális -k-nak el kellett tűnnie 
(-&>0 közbülső fok nélkül!), miután a geminátarendszer kiszorította szóvégi 
pozíciójából. (Annak a lehetőségét, hogy a terminális -&>0 változás közbülső 
fokok nélkül is végbemehetett, már KETTUNEN és RYTKÖNEN is felvetették, 
a kiesés strukturális okait azonban ők még nem látták.) A szerző nem tagadja, 
hogy néhány nyugati és délkeleti nyelvjárásban a-&>0 végbemehetett fonetikai 
úton is, á m akárhogyan is történt a -& eltűnése, kiesésének strukturális okai 
voltak! 

A m ű utolsó oldalain (272—j) a szerző a másodlagosan keletkezett szó­
végi -& hanggal foglalkozik, amely a véghangzó kiesése útján jött létre. Megál­
lapítja, hogy ezek a finn nyelvjárások külön életében keletkeztek, s nem kerül­
tek olyan helyzetbe, ahol megvalósulhattak volna azok a változások, amelyek 
a közfinn -& esetében végbementek. 

A közfinn korszak szóvégi mássalhangzóinak történetével foglalkozó m o ­
nográfia első kötete a közfinn korszak feltehetően legnagyobb frekvenciájú 
szóvégi hangjának, a -k-nak a történetét kíséri nyomon, főleg a mai finn nyelv­
járások segítségével. A szinkron és a diakron nyelvvizsgálatot egységében al­
kalmazza, a két módszer szervesen kiegészíti egymást. Gondolatmenete vilá­
gos, logikus. A z újgrammatikus iskola bonyolult hangfejlődési törvényekkel és 
tendenciákkal operáló módszerével szakítva, felismeri és hallatlanul gazdag 
példaanyaggal illusztrálja, hogy az egyes hangváltozásokat összefüggésükben 
kell szemlélni, és hogy az egyes változások — a nyelv rendszerének egységét 
megbontva — a változások egész sorát indukálják mindaddig, amíg a rendszer 
egyensúlyi állapotát vissza nem nyeri, a változások strukturális okokra vezet­
hetők vissza. A szóvégi mássalhangzókat nem elszigeteltségükben vizsgálja, 
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hanem nagy figyelmet fordít a környezetre, és — ha anyaga engedi — a hang­
súlyviszonyokra is. Elméleti fejtegetéseit mindig alátámasztja bő példaanyag­
gal, statisztikai táblázatokkal és nyelvjárási térképekkel. TERHOITKONEN köny­
vének elolvasása a teljesség érzését kelti az olvasóban. Reméljük, hogy a többi 
közfinn szóvégi mássalhangzó történetének kidolgozása a finnben és a többi 
finnségi nyelvekben nem várat sokáig magára. 

KERESZTES LÁSZLÓ 
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„MAGYAR NYELVJÁRÁSOK" A KOSSUTH LAJOS TUDOMÁNYEGYETEM DEBRECEN { MAGYAR NYELVTUDOMÁNYI INTÉZETÉNEK XII. 135-72 1967 ÉVKÖNYVE 

Nyelvjárási adatok 

Tiszacsege földrajzi nevei 

Tiszacsege lélekszámát és területe méreteit tekintve a nagyközségek kate­
góriájába sorolható. Közigazgatásilag kezdettől Szabolcs vármegye nádudvari 
járásához, majd 1876. szeptember 1-től az újonnan megalakult Hajdú vár­
megye ugyancsak nádudvari, jelenleg pedig Hajdú-Bihar megye polgári járá­
sába tartozik. Északról és északnyugatról a Tisza túloldalán levő Borsod me­
gyei Ároktő és a Heves megyei Dorogma községekkel, északkeletről Margitá-
val, keletről a hortobágyhalastói, délkeletről az ohati állami gazdaságokkal, 
délről pedig Egyek községgel határos. 

Története a középkor ismeretlenségébe nyúlik vissza. A Tiszán átvezető 
réyje már IV. Béla király beneficiumai közt is szerepel. A Hunyadiak idején 
mezővárosi (oppidum) kiváltságokat élvez. A török hódoltság alatt többször 
felperzselték, de mindig újjáépült ugyanazon a helyen, egy természetes, árvíz­
től védett magaslaton. 

A falu 23 531 kat. holdat kitevő határa lényegében már a középkorban 
kialakult. Kezdetben több különálló birtokról tesznek említést az oklevelek, 
melyek lassankint beleolvadtak a falu határába. Különálló birtok volt AecfAef, 
f wjz#&#, Szf/ejWom, valamint a Szz/dgy is. Teljesen önálló falu volt Csege-
jzeMfw%&A%, amely a XV. század végén pusztulhatott el. Helyét pontosan nem 
ismerjük, valószínűleg a mai Cyerep&f-tanya környékén lehetett. 

A falu mindenkor a népesebb települések közé tartozott. Lakóinak száma 
a múlt század elején már meghaladta a kétezret. M a 7015 lelket számlál. 

A falu lakói a feudális korban szabadmenetelű jobbágyok voltak, akiknek 
birtokállománya azonban az úrbérrendezéskor nem haladta meg a negyed te­
leknyit. A XIX. század elején a lakosság fele zsellér sorban élt. Vagyoni hely­
zetük a jobbágyfelszabadítást követően még tovább romlott. A felszabadulást 
követően, 1945-ben 7 ezer hold föld kiosztására került itt sor. 

Területe nagyrészt szántó, de elég jelentős helyet foglal el a szántásra 
alkalmatlan szikes legelő is. 

A falu eredetére vonatkozóan Turóczi krónikájában azt írja, hogy Sza­
bolcs kapitány — akitől a Csáky nemzetség is származott — e helyen telepe­
dett meg, amiértis előbb ̂ W M /cMak, majd CMf&varyza& nevezték. A z itt levő 
erősséget Béla (?) király parancsára széjjelverték, majd ezt követően faluvá 
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változtatták és nevét Cégére keresztelték. Lényegében ezt veszi át Vály András 
is Magyarországnak leírása című munkájában. 

A falu nevét a szájhagyomány szerint a kecsegétől kapta, mivel a Tiszá­
nak itteni szakaszán mindig sok kecsegét fogtak. Egyes nyelvészek elavult szó­
nak mondják, mely vízrekesztéket jelentett. Néhányan a cége szóval azonosít­
ják. A név eredetét ismeretlennek mondja Gombocz Zoltán, aki a cégével 
való azonosítást hibásnak tartja. 

A falut mindig Csegé-nek nevezték. Jelenlegi hivatalos nevét csak a múlt 
század derekán kapta, de a helyi és környékbeli lakosok most is elhagyják a 
7%?za jelzőt és Csegé-nek mondják. fCregáz W#fa/M, Cyggerz?/ gj%W&, Cjegere 
TMá'&yá'&J A legkorábbi, 1248-ból származó oklevélben, mely a névre vonat­
kozó első megbízható adatot is tartalmazza C/zege-nek írják. A középkorban 
és később is ebben az alakban fordul elő a leggyakrabban. Számos esetben a 
C/zege, ritkábban a C/zega, Czege, C/zyege, Cegye, Czeg/ze, Czyege, C/zzege, 
Cz/ege, Czege/z, Cz/zege, Czeege, Czzege, változattal is találkozunk. A XVII. 
században Caege, a XVIII. században pedig Zsege alakváltozatban is előfor­
dul. A falu 1696-ban készült körpecsétjében — melynek közepén egy úszó 
kecsege látható — Creg/ze olvasható. 

Tiszacsegéről eddig nyomtatásban K. KovÁcs LÁSZLÓ: Adatok Tisza-
csege néprajzához (Népr.Ért. X X V U . [1935], 88—103.); K. KovÁcs LÁSZLÓ: 
Kulimász égetés (Népr.Ért. XXIX. [1937], 202.); K. KovÁcs PÉTER: A járó-, 
vonó- és fejősjószág betanítása Tiszacsegén (Ethn. 1951. 370—395.); BENCSiK 
JÁNOS: A tiszacsegei ház és porta. (Déri Múzeum évkönyve 1960—1961. Deb­
recen, 1962. 205—213.) című cikkek jelentek meg. 

A z alábbiakban közölt helynevek közül számos középkori eredetű. A leg­
több, m a élő helynév ismert a XVIII. században is. 

A helynevek összegyűjtésében közreműködött id. Papp József és Szalon-
tai József. Felhasznált források: 

1. IV. Béla adománylevele 1248-ból. A z eredeti nincs meg, csak a Jászói 
Konventa által 1753-ban készített másolat. Országos Levéltár D L . 324. — 
(A továbbiakban OL. D L . 324.) A z oklevelet pontatlanul közli még Fejér 
György: Codex Diplomaticus Hungáriáé IV/2 k. 16.1. 

2. A XVIII. században ismert helynevek az 1787-ben készült, a Debreceni 
Állami Levéltárban U-64 jelzet alatt őrzött térképen találhatók. (A továbbiak­
ban DÁL.U.64.) 

3. A Csegei 1752-től 1860-ig vezetett jegyzőkönyv szintén sok helynevet 
tartalmaz. Debreceni Állami Levéltár. (A továbbiakban: Csj.k.) 

4. Pesty Frigyes: Magyarország helységnévtára 38. k. 69. 1. Széchenyi 
Könyvtár Kézirattára. (A továbbiakban Pesty: i. m.) 

5. A tiszacsegei tanács tulajdonában levő 1909-ből származó kataszteri 
térkép. (A továbbiakban K.T. 1909.) 
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B e l t e r ü l e t i n e v e k 

A belső terület a falu kialakulásának történeti menetét követve két cso­
portba osztható. A z öreg falu, mely három nagyobb egységből áll, mégpedig a 
fg/vzg, /4/vzg és Aerfe&-ből. A második az új települések: #Wun.yz, A-zaeW-
&erf, ^zra/, J^omoArMf, AoM^aÁrfa, AeM^er/oü^, Azj/MO/or, Z^^gr, %gfzj, 
í/rgáy, Fdfdrfgr és ZafoHy. A z öreg falu minden egyes „zug"-ának „merf 
rígg» »gm vour w c m ĉ aA: zwg" megadjuk új és régi nevét. A z új települések 
utcáinak csak a hivatalos nevét tudjuk közölni, „merf a z o W n%&% /zem A^wA: 
z^oÁTMűÁr, Aa/zem ĉ o/t wccdMOÁ:". A belső terület zugait régen többnyire az ott 
lakó családokról nevezték el. 

/4/wzy .AWa wcca (régen FZráf-zwg); jdrpdü wcca; v4((y wcca/ /4wfdwf~ 
ÓMwr, Te/e/b/zofür (a kismajori kastély egykori tulajdonosa építtette és másnak 
tilos volt rajta közlekedni); 

.Barna wcca (régen TVa&y G^wrz-zwg, majd Ẑ ve/zfe wcca, újabb hivatalos 
nevét az ott lakó Barna családról kapta); Afforz wcm (régen #gM&#-zwg); 
##%c-pwf (ma a Rákóczi út egyik része); ̂ wza-zwg (ma a Tisza utca egy része); 
#em wcm (régen a Kerektó egy része volt); j&zrfo# ̂ / a wcm; ̂ oc^o/z w^; 
^a^y^/zX wcm; ifercje/zyz' wcco; 

C^wrgou wcm (régen a C^wr^o j?a^A: folyt itt, mely a X V . században vízi­
malmot is hajtott); Csw/Wzq/z' wcca (régen CfűrAe-zz^); 

Da/cw-zw^ (a mai Tisza utca egy része); Z W o u wcm (régen a Kerektó egy 
része, 1940-beli elnevezés D o b ó Istvánról); 

foü %cca (régen JVagyzíf, majd ̂ br^z wcco); 
GazaaA;ó'r, Ta/rarz'/c, f/cw/a (az egykori épület helyén m a a kultúrház áll); 

Gwrwz-zwg (ma a Rákóczi utca egy része); Gd(/2/wgye/őü, Mzwigy (épület); 
ZMz-ommuz^ (eredetileg három cigány család lakott itt); ̂ a^a/ wcca (ré­

gen j%ra/jzf/); /fou6/ wcca (Hold utca); ZTzzM^Wz wcm (régen &%ré? vagy 
Toüfzj JVagy Joz^f, majd C^gTzJoür-zwg); 

Zy/to/a wcca (régen ffccer-zwg, majd M^o/z-wcm); 
JJ/tq/z' wcco (régen Aa/zd/z^^arf); Jouzjg/'/W/a wcco; 
Abjwf wcco (régen j%ye&z' z/0, Aw^wrA^z (épület); Xüma/om wcm (ma a 

Tisza utca egy része, itt volt a régi vásártér is); Aotzfz-zwg (ma az Óvoda utca 
egy része); AűzzVzcz' wcco (régen a Kerektó egy része); Ao/cje/z' wcm (régen a 
Kerektó egy része); ̂ Wouger (ma a Temető, Toldi és Teleki utcák egy része); 
Ajwfz ̂ e/ű wcm; ̂ zjer^ü wcca (régen JVagyzge/z" z)(); ̂ z"jA»ű/orz' er(/őü (ma a Kis-
major újtelepülés egy része); #<%## (épület); Á̂ z'Mzẑ z wcca (régen Zaj/ca^-
^ a ^ ) ; 

Zgvq/z" z'̂ o/a (épület; a volt katolikus iskola); jLaM^/gr wcca; Z,z.9zÁ:a/z %cco 
(Liszkai János egykori csegei vöröskatonáról elnevezve); JLeAe/ wcm; Z,z'jzf 
.Fer#zc wcca; 
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Afd&a?-zwg, ̂ z^^r^dy-Aiocj/Ma (ma Tisza utca); Afodácj wcco; 
JVa^ocj/Maparr (a Vayak XVIII. századi kocsmaépülete állt itt, m a 7%/zc.MCj 

r^/gfz); JVa^err (egykor uradalmi cselédházak sorakoztak itt; a Szegf/ryAdz 
is itt állott, m a a Rákóczi u. egy része); Mzgy6a»a-zwg (ma a Rákóczi utca egy 
része); JVap wcca; 

Ovo^a wcca (régen Fere^-zwg és Jfaven-#aMw zwg); 
fwrfwf (egykor fakirakodó hely, m a a malom áll itt); f/cw/a-zwg (ma az 

Óvoda utca egy része); fefoü/f wcm (régen Afwz^fWf-S'f/MOM-zwg); fasfa&erf (ma 
Rákóczi utca); fac^zr/a wcca (régen ^o/Mog^o^ör); 

J&fWcf wcca (régen Gwrwz-zwg, S"/gzmgár-zwg, Bf6%c-^arf, JVa^erf, foffa-
Árgrf, JVogy6aMű-zwg néven volt ismert); 

&z/&yar (a Kisújszállási Közbirtokosságnak volt itt sajtgyára, m a TldMCMca 
fg/gfz); S"aA;fer-zwg, ̂ zf/óg^f-zwg (ma Tisza utca, itt volt a zsidó templom); 

Sz%.yf-zwg, &z&fer-zw# (ma Tisza utca); S'zwrom;-zwg (ma Tisza utca); 
.Szf/dgyaM w(; 

7oró7c i&f/wzf wcca; Tow^ ̂ frgMC wcca (Tóth Ferenc csegei vöröskatonáról 
kapta nevét); Temgfőü wcm (régen Tgmeíőü-zwg); T b M wcca (régen ̂ wcjq/f-
zwg); TWz&f wcca (Teleki Pálról elnevezve); TaMc^cj wcca; T^/zc^c^ re/ê z (épü­
let); Tewp/om wcca (régen 7em^/om-zwg és Zagyva-zwg); Tffza wcca (régen 
77̂ z6Kzí/, majd gro/T^za wcca); 

Í7rge^ wcca; (7/^e^ /—77 wcm; 
Ffzűgy (a tiszai ármentesítő társulat épülete); Fmwfer wcco (régen vásár­

tér volt itt); Kg&se/f wcca; 
Fgj"e/árz_yf wcca; 
Zaro/zy 7—K77. wcca/ 
Zjf/(p (ott, ahol a Csurgó-patak folyt be a Tiszába). 

K ü l t e r ü l e t i n e v e k * 

j4%d/Afy-&zpoj (sz) régen vizes terület, ahol alig lehetett megállni (K.T. 
1909.); v4W%rff (sz.) a XIX. század végéig kaszáló volt (K.T. 1909.); /f/wzta-
&zpa?, j4ra»W.y (sz.) mindig sok volt itt az aranka (DÁL.U.64.); yfrArwf (V) a 
legrégebben ismert helynevek egyike (1299), melynek partján a XVIII. század­
ban földbevájt putrikban azok az egyeki lakosok húzták meg magukat, akiket 
a rekatolizálás során falujukból elűztek (DÁL.U.64.); 

##6#-&erf (sz.) az egykori Zsembery birtok, Bagdi nevű által bérelt terü­
let (Cs.j.k.); Bag/oj (sz.) az ott levő néhány odvas fűzfába baglyok fészkeltek 
(K.T. 1909.); 2&z/%rz%f% (sz.) Aw- és 7Vagy6a/%yz^ ismeretes, nevét alakjáról 

* Rövidítések: e.=erdő; é.=épület; gy.=gyümölcsös; k.=kút; Lelegelő; p.=parlag; sz.= 
szántó; sző. = szőlő; u.=út; v.=víz; + = m a ismeretlen. 
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kapta (DÁL.U.64.); ̂ roM-A;Mf (k.) a bárányok itatására szolgált; ##%%;/##& 
sok béka volt benne (DÁL.U.64.); ]Wc,M&;/b&/a a török idő alatt a Szilágy­
ban meghúzódott csegei lakosok egyike a névadó (DÁL.U.64.); iferzjgfzyej 
(r., sz.) vizenyős, bokros terület (DÁL.U.64.); _8#/c-W (k.) körülötte sok bí­
bic tanyázott; 2%&#-W (k.) mellette tartották karámban a bikákat; iür&a-W 
(k.) a birka legelőn található; iZWufou (v.) a XVIII. században kettő is isme­
retes, a bíró kaszálója volt mellette (DÁL.U.64.); J9á'a/-Wőö (e.) az uradalom 
bivalyai hűsöltek itt; Jbcm-rem&ry (1.) a XVIII. században + 2 W z a - W o m 
(DÁL.U.64.) és +JWza-^zfő /opo/zyag néven ismert (Cs.j.k.); +Bogűrzou^MeÁ: 
(1.) (DÁL.U.64.); ^oza/oü(/ (1.) tulajdonosáról kapta nevét (K.T. 1909.); 
# o z a - W (k.) u.o. (K.T. 1909.); Bomyw/drdy (1.) a kisborjak legelője; Borz-
yeMg/c, ̂ orz-/apoM);ag (1.) borz tanyázott itt (DÁL.U.64.); 

+C%zWrgdf (u., Cs.j.k.); C^a^ogou (1.) szikes terület, ahol a föld felcsat­
togott; Cserepá? (sz., 1.) megkülönböztetnek A&r- és JVagycfgrepejf, valamint 
Cserep&?-ere (v.), Cferepef-ZopoMj/ag (sz.), C^erepef-Zapoja (1.), Csergp&y-fa/ryo 
(é.) és Cfgrepgff-Árocj/MoWz (é.) részeket. Nevét valószínűleg az egykori C?ege-
^zgMrmzÁr/o^^ emlékét őrző, itt található cserép-maradványok után kaphatta. 
A név írott emlékekben először a XVII. században fordul elő (DÁL.U.64.); 
C%Wu-&erf (sz.) a tenyészcsikókat tartották itt (Cs.j.k.); C»W%j&wf (k.) a 
ménes itatására szolgált; CM&ouWqpoj (1.) az előbbi mellett; CMz#%z/e/-fd6/a 
(sz.) a község földje, mely nevét alakjáról kapta; C ^ W á ^ M e k (1.) a csorda 
legelt itt (DÁL.U.64.); Cywfryo/oiW (p.) hasznavehetetlen szikes föld; Cmfr/zdf 
(sz.) a Vayak XVIII. századi csűrje volt itt (DÁL.U.64.); 

Darába (sz.) megkülönböztetnek csegei és újvárosi Daraksákat (Cs.j.k.); 
+Ddvw&/b& névadója a török idő alatt a Szilágyban meghúzódott csegeiek egyike 
(DÁL.U.64.); De/d&-Wom (1.) régen +fermc (/f/óA; W m a néven is ismert. 
Névadója a XVIII. században a falu lakója (DÁL.U.64.); Df/z/zyár-ár (sz.) 
DmM};gWűpo?zyag (sz.) a XVIII. században a jobbágyok dinnyeföldjei voltak 
itt (DÁL.U.64.); +D&?z»d%j;/bk, a disznókat legeltették itt (DÁL.U.64.); 
DoM»yo.y-M6&z (sz.) a múlt század elején dohányföldek voltak itt (Cs.j.k.); 
Z)orogn%z/f-wf, a Tiszakanyart ennek az útnak a helyén vágták át (DÁL.U.64.); 
Dögcö-fd6/a (sz.) itt volt a döggödör; 

+Mwü^/b& (DÁL.U.64.); Eh#jz/Kfz (é.); +EfWoü-wffya (u.) az ohati er­
dőbe vezetett (DÁL.U.64.); 

+ # z - W részben fával volt bélelve (Cs.j.k.); fb/afAoűW/ (é.) birkahodály, 
melynek magasabb falat építettek, mint a megszokott; +^arA:ajoj-^gMeA; a 
XVIII. században még farkasok tanyáztak itt (DÁL.U.64.); +#zr/%%?-feM: 
névadója Platthy uraság kerülője, aki itt kapott bére fejében bevetett földet 
(Cs.j.k.); ff/a9fyw& (sz.) A Kisújszállási Közbirtokosság tanyája volt itt egy 
bokor jegenyenyárfával; fY/egoyrf/a (sz.) a falu határának legmagasabb pontja 
(Tszfm.99 m.), a török időben megfigyelőhely volt. A szájhagyomány szerint a 
faluban levő Nagykorcsmaparttól idáig egy alagút vezetett, amelyen keresztül 
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az ellenség szeme elől jól védett Szilágyba menekülhettek a csegeiek. Egyesek 
azt is tudni vélték, hogy az alagút összefüggött volna az egri vár védelmi rend­
szerével is. (DÁL.U.64., Cs.j.k., K.T. 1909.); +föv##J:/b& (DÁL.U.64.); 
Fmyáüfon (v.) „ A naptul mindig ragyog"; f%c/a-Wdr másként 7&zWfya-6o&or 
vagy ̂ Tw/zaMr (Cs.j.k.); Hfz&sWoü régen kettő is ismeretes (Cs.j.k.); 

G#M&s\/eMe& (sz.) sok gém tanyázott itt (DÁL.U.64.); (Wq/a-W, más­
ként GWo/a-&fr/, GWo/a-Wz (sz.) az itt tenyésztett kecskegödölyéktől kapta 
nevét (K.T. 1909.); Gor6e/oiW(sz.) az alakjáról kapta nevét, az úrbérrendezés­
kor a csegei jobbágyok földjei voltak itt kijelölve (K.T. 1909.); +GörW<f% 
(v., DÁL.U.64.); Grd/r&z (sz.) XVHI. századi birtokosától, gróf Vaytól kapta 
nevét; +Gyarmaf/;/##& egykori bérlője nevéről (DÁL.U.64., K.T. 1909.); 

+#afm.yfou, ̂ fam^^u^b/c (v.) a Tisza új medre vezet itt m a (DÁL.U.64.); 
+#dr/May-/qpo.? (DÁL.U.64.); +#dr/May-&:wf (k., u.o.); +^ároW^w^e»eA: (1., 
DÁL.U.64.); +#dron%fgw-JOfM6fW (1., DÁL.U.64.); ̂ fmmA:orre/a (sz.); #afa/ 
(falurész és sz.) eredetileg hat ekealjnyi földet jelentett; régen megkülönböztet­
tek: +#a%z/^/e»e&, +fíafa/̂ /bÁ:, +^aro/^?a^, +^ara/-fa»};a neveket (DÁL.U. 
64); +#afdr-Wo7M (sz,. DÁL.U.64.); +^aMr-jaroA: (sz.) ahol 1857-ben „Eijz-
nic Isák haszonbérlő készített veszélyes gáton lába törött Kovács Pál lová­
nak." (Csegei jegyzőkönyv 96. 1.); +#aMr-M6/a (Cs.j.k.); +#a&frwf az ohati 
erdő mellett (DÁL.U.64.); +#Wrwf;/gMe& (DÁL.U.64.); +^fr/apoMyag (1., 
DÁL.U.64.); JZafroMgyar (sz.) hat nádtetős rongyos dohányos ház volt itt; 
+^gygf-6oA:or a bokor alakjáról kapta nevét (Cs.j.k.); +#f/ő-Wom (sz.) a 
margitani határon, a mellette levő tavakat a csegeiek halászták a XVIII. szá­
zadban (DÁL.U.64.); #%&%?^/b& (e.) a XVIII. században az utasokat itt vették 
fel az Ároktőre közlekedő hidasra (DÁL.H.m.T. Tiszacsege, 1765); TfzWegWőüj 
(1. és íalurész) a jószág rosszul lett, ha itt evett és ivott (Cs.j.k.); #b/&%zj-W:or 
(sz.) #o//ouj dw/óü (sz.) az itt levő nagy nyárfákon sok varjú tanyázott; #o-
m o & W (sz.) majd falurész (DÁL.U.64.); +^b^zw-^g»eA: (DÁL.U.64.); ffo^zw-
gdf (u.) a XVIII. században épült a csegei és az ároktői révet kötötte össze 
(Cs.j.k.); +#aMzwf<?% (sz., DÁL.U.64.); 

jge/ (sz.) az +7ge/-pa^^/ kapta nevét, megkülönböztetnek +7gg/;/b&ot 
és +7oAröj-/gg/Wat (DÁL.U.64., Cs.j.k.); 7«fa (v.) a Tisza elhagyott medre, 
mely a Szilágyat fogja közre. Tfzfafou néven is szerepel. A z 7?zfa-parf és Tmfa-
zwgjó szántóföld (DÁL.U.64., Cs.j.k.); +7%%&z-Wdr (Nyíregyházi Áll. Levél­
tár Act.pal.Iasc.56.N^ 30.1638.); 

+.&Wwr-&wf (k.) a kezesjószág itatására szolgált; Vege.?, Je^gf-^6/a (sz.) 
az ohati erdő védelmében sokáig megmarad a jég és hó (K.T. 1909); 

Aüácja (e.) a kerülő aki itt lakott nem csegei volt és a kacsát „kácsá"-nak 
mondta. (K.T. 1909.); J&zcs&ou-Wom, AacsÁ%?%-/apas#, Aacs&ou-W (l.v.k.) 
a falu XVI. századbeli lakójától kapta nevét, (DÁL.U.64.); XocMfy-Adz (sz.) a 
Görögkatolikus Egyház kutricái és kacsatelepe volt itt; +Ao//at/#ze&(DÁL.U. 
64.); +Awza&%9-&wf (k.); AopraMc/-/űpoj (sz.) egykori, XIX. században élt bér-
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lejéről kapta nevét (Cs.j.k.); A^ojzro/oüíí (sz.) a jobbágyok káposztáskertjei 
voltak itt a XVIII. században (DÁL.U.60/1882); AavWxf/rya (v.) az 1889-ben 
megindult vasútépítkezés során innét bányászták a vasúti töltéshez szükséges 
kavicsot; ̂ e'cs&éy (sz., 1.) a legrégebben ismert helynevek egyike. Már IV. Béla 
birtokadományozó 1248-ban kelt oklevelében említik, #&?- és Aragy&e'cs&éJ 
ismeretes, továbbá TMrmaj-Aecs&áf-Wo/M és ̂ Téc^^^Me^ is (OL.DL.324.); 
^Temm_yMr (sz., e.) mindig kemény ott a föld (DÁL.U.64.); +AeM6/é'/-é'j-/apo-
M^ag (DÁL.U.64.); AeMűfgr/oü^ (sz. és falurész) a jobbágyok kenderföldjei vol­
tak itt a XVIII. században (DÁL.U.64.); X e r e W y (v., sz.) Á%?- és Mzgy&ere&-
M u ismeretes (DÁL.U.64.); AeMg^e/e^ (sz.) időnként víz borítja, alakjáró 
kapta nevét (DÁL.U.64.); +#%?&;/##& alakjáról kapta nevét (DÁL.U.64.); 
+AZr&yzf-gr (v., DÁL.U.64.); ̂ Te^zeg^ (sz.) valamikor sok keszeget fogtak itt 
(Cs.j.k.); Ae^zf-wr (ti.) (Cs.j.k.); Aeffagw-z.MW#o,y (DÁL.U.64.); Ae^Jü^ (sz.) 
két egymás mellett levő halom neve (Cs.j.k.); +Aeffőim c a W a (é.) a mátai út 
vezetett itt és a Vayak a XVIII. században csárdát építettek az egyik dombra 
(Cs.j.k.); 43gyo%j-fdWa (sz.) sok kígyót találtak ott (Cs.j.k.); Xüerdoü/zégy (e.) 
a Tisza árterületén található; Ajúerdoü vagy Tfe/M&z (e.) a legelőn; Áls/ozW 
vagy ̂ űmuva/zÁrf^/oüűf, #Wun.yz (sz., gy.) a névadója a falu egykori földesura; 
jKüma/or (falurész és sz.) eredetileg csak Afq/or volt a neve (DÁL.H.m.T. 
Tiszacsege, 1765.); +^T^We^ (sz., Cs.j.k.); ̂ f ö&cüMu és JVagy^ö^ö^^u isme­
retes (sz.) vízitök termett benne (DÁL.U.64.); J&w<&is>/g%e& (1., DÁL.U.64.); 
XbrM#-parr (sz., K.T. 1909.); AojarWr (sz., K.T. 1909.); A a % W % % f - W (k.); 
jKo^w-^&e néven ismeretes még (K.T. 1909.); + X w W d r , egy nagy kő volt itt 
(Cs.j.k.); jKormóMzgg (sz.) köröm alakú kiszögelés (DÁL.U.64.); +Korf(/áü 
(sz.) az ott található vadkörtefákról (Cs.j.k.); AozóWopoj (1.) u.o. Xozö^wf 
(k.); ̂ ó^fg/oügg^e (sz.) az úrbérrendezéskor a község földjét itt mérték ki; 
Xw/concás^/gMg/r (sz.) a XVIII. században kukorica vetés volt itt (DÁL.U.64.); 
Xwrvásgaf (u.) az intéző ezen az úton járt a szeretőjéhez; +ÁIwfas\/b& (DÁL. 
U.64.); 

Zapa?-^e/ze& (DÁL.U.64.); Z/zpayfou (1.) a Tisza egykori medre (DÁL.U. 
64.); JLasWou (v.) kettő is van, innét vetették ki a lakóházakhoz szükséges vá­
lyogot; Z^ge/oü (1.) az egykori úrbéres legelő neve; JLevq/̂ /%íf (sz.); Zx^zgZr 
(falurész) i%- és Mzgy&fugá'rt különböztettek meg; /w&afWom (sző., gy.) a 
homokdomb közepe lyukas volt (DÁL.U.64.); 

MadWazou-fow (sz.) sok vízimadár tanyázott benne egykor (K.T. 1909.); 
Mű/or (lásd Aü- és Mzgy#%z/or címszó alatt DÁL.H.m.T. Tiszacsege 1765.); 
+Md/M?/K% (sz., DÁL.U.64.); AfdfzgodWf (sz.) Á%y- és JVagy/MdMgod/%% isme­
retes (DÁL.U.64.); A néphit szerint: „̂ 4 wagy &wrwc v/Mg We/m o Za66aMcoA:űf 
^zor^o^d/c még z^, aA:fÁ; f/ê wA:6e egyre c«7& â zf A:z/a6(íM̂ .' Ma/M goff, wo/» 
go^/Ezír /err MűMgorfW a Meve."/ Mara// w^ (u.) Máta felé vezető út neve 
(DÁL.U.64.); +Mor^zr (v., DÁL.U.64.); Afí/zefW, Mf/zej-^Mek (sz.) a Tisza­
közön, ahol egykor a jobbágyok méhesei voltak (DÁL.U.64.); Mf/zWzdf (sz.) 
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az uradalom méhésze lakott itt (Cs.j.k.); M#/o(We.?-WofM (1., DÁL.U.64.); 
MfrAaj, AfírAâ -erg, Mfr/za^rJ^, M/rA^-^b/: (sz.) ismeretes (DÁL.U.64.); M M a -
/bÁ: (v.) a Tiszába vezeti le a Sulymos felesleges vizét; Morogva, TVagymwofva 
(sz., v.) régóta ismert helynév, IV. Béla idején 1248-ban fontos halászóhely. 
Megkülönböztetnek még +Morotva-köze és +Morotva-foka neveket (OL.DL. 
324.; DÁL.U.64.); 

+JVaűfa^MeÁ: (DÁL.U.64.); MWI&MZfgef a XVIII. században a mai rév 
közelében egy sziget emelkedett ki a Tiszából, amely olykor 25 kocsi szénát is 
megtermett. A Tisza szabályozása után eltűnt (NyÁL.consc, fase, 39, N o 390. 
1738.); JVa(fWvan wf (u., DÁL.U.64.); +Mzgyd/&k (1.) a csegeiek gulyájának 
tartózkodó helye (DÁL.U.64.); +JVaf%/#?f& (1., DÁL.U.64.); JVa&y .AW-zwg 
(sz.); Vagy/mz/or (é.) eredetileg a XVIII. század végén épült kastélyt és a hozzá 
tartozó gazdasági épületeket, valamint a szántókat jelentette, m a egy teljesen 
önálló település, amely közigazgatásilag mint tanyaközpont a faluhoz tartozik 
(K.T. 1909.); +Mz&yfzy#af & csegei gazdák gróf Vay Rátán levő kaszálóját 
nevezték így, mely mintegy harminc nyilasnyit tett ki (Cs.j.k.); A%gyfö&%W% 
(lásd #Á?föMffJu sz., DÁL.U.64.); +JV&?ze kocsma, lásd Sásas alatt; +ATyw&%y-
./#%* (DÁL.U.64.); 

ÓucsbuWom (1., DÁL.U.64.); Orozaf (sz.) kiemelkedő rész; Orpq/a (sz.) 
ismert még Orpq/a-Mf és Orpo/a-Wom néven is (DÁL.U.64.); Óu^/b/c (v.) 
(DÁL.U.64.); 

0&ó'r/oiW (sz.) itt volt a XVIII. században a jobbágyok ökörlegelője 
(DÁL.H.m.T. Tiszacsege, 1765.); Ö W ü W (k.) u.o.; Örűfög/b/r (e.) itt nagyon 
örvényes és veszélyes a Tisza; 

fapfowz (sz.) a XVIII. században kettő is van belőle (DÁL.U.64.); fop-
zwg (sz.); faf(f%-faM};a (sz.) a tulajdonosától kapta nevét; fgr&? (sz.) a XVIII. 
században +fzrc^ a neve (DÁL.U.64.); +fef#zye;/b& (DÁL.H.m.T. Tisza­
csege, 1765.); / W W (1.); fo/g(fn %f (u.); +fo^m-^MgÁ; (DÁL.U.64.); +foffo-
/b& (DÁL.U.64.); +fo^^-/apoM_yag a XVIII. században mellette vezetett á 
foj/a wf (DÁL.U.64.); fo^Wj", fo/Wj (sz.) néven is ismert a XVIII. század­
ban (DÁL.U.64.); fwjz&'&a (sz.) a legrégebben ismert helynevek egyike (DÁL. 
U.64.) az 1248-ból származó oklevélben „fwcAMra" néven szerepel (OL.DL. 
324.); 

+J&z&offya-Wf, másként +7WcoffyaWcor (Cs.j.k.); +^fmísz vagy ̂ T^-
erífjü (e.); +JfeW(ye.f;/eMe& (DÁL.U.64.); j(f, OrfZ(fgrí már a XIII. században 
említett név, eredetileg a falu alatt a Nagykorcsmaparttal szemben vezetett át a 
Tiszán (Cs.j.k.); +J(JwÁ:aW (sz., DÁL.U.64.); J & % W j (1.) sok róka tanyázott 
itt valamikor, megkülönböztetnek Xw- és Va&yrm/Msf (Cs.j.k.); +7M%Á%&?-
./#%* (DÁL.U.64.); 

+&mc/zdf (sz., DÁL.U.64.); &zr&a? (1.) +5"ar^W-/űpoM);ag, +S"arA:a(A/aj70̂  
és +5"ar^W-faM_ya volt még ismeretes (DÁL.U.64.); +,S#rW% rb% (DÁL.H.m.T. 
Tiszacsege, 1765.); + 5 " ^ ^ vagy másként +7Vg^ze nevű korcsma a XVIII. szá-
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zad végén, „a/a/wfz a/w/, ^aA: aAoz eg_y d/ w^ me//erf d//f ̂ J a ^o/vo/oA 6a/"/aMg/a 
W f " . (Cs.j.k.) A XIX. század elején leégett. ,,/4 JVgJzg » e v e ^ e ^ owzgf Aopra, 
Aog); a/MfAror a foA%z/o& Mem/zzef^A áy a Aiocf/Móffoj Mrfe a 6or (frdf, azoA; #f/g-
ggA/re/yize^e/: e^ A:oz6e/z moMfdA:... nejze, Mg^ze." + 5"^^yeMeA; (1., D Á L . U . 
64.); +SeMwfr (v., DÁL.U.64.); ^e/p^-ybA (v., Cs.j.k.); ^^yoTM-Aa/om (1., 
DÁL.U.64.); ̂ M f A ^ (sz.) J^M- és #a&yM%fA%bt különböztetnek meg (DÁL.U. 
64.); 5w/moj (v.) sulymot termő víz (Cs.j.k.); ,&í/7MWr (v., Cs.j.k.); Sw/mayfoM 
(v.) ugyancsak sulymot termő elhagyott Tiszameder; 

,Szof%Wk (sz., 1., Cs.j.k. és N Y Á L . Act.pol.fasc.56.No.30. 1638); +SzdM-
fűj-/zâ  a középkori szántóföldek helye (DÁL.U.64.); Szarcai^MgA (1.) szár­
csák költő helye (DÁL.U.64.); Szeg/enek (1.) a falu határának kiszögelésénél 
(Cs.j.k.); ̂ zágAafáT" (1.) határjel volt itt (DÁL.U.64.); +&%%%%&% (1.) a XVIII. 
században itt delelt a gulya (DÁL.U.64.); +,Sze&&%%wzyag (1.) az előbbi mellett 
(DÁL.U.64.); Szá-á^/zeA: (sz.) a XVIII. században szérű volt itt (DÁL.U.64.); 
&zM&y (sz.) régen „j>z%y *Sz%ref/z", ahol a törökök elől menekülő csegeiek 
húzták meg magukat +,SzzYd&y-6W&, S'zf/dĝ -̂ erfÁr-̂ bA:, +S"z%);jzí/ és +Szf-
Mg^-^»};a részeket különböztettek meg valamikor (DÁL.U.64. és Cs.j.k.); 
Szz/ere (v.) S"z(Vgre-/zar (sz.) +5'zz/^g^eMe/: különböztethető meg (DÁL.U.64.); 
SzzY&sWom (sz.) oklevél említi 1299-ben „.Sy/ea" néven (Wenzel: Árpád-kori 
új okmányt. V.k.202.1.); +,Szf//iWzaf a rajta levő szilfáktól kapta nevét (Cs.j.k.); 
+5zz'W.y (gy.) a Vayak XVIII. századi Szilágy béli kertje (Cs.j.k.); Szom/w-Mf 
(sz.) itt mindig megszomjaztak az aratók, mert a környéken jó vizet nem lehet 
találni; .Szoros (sz.) keskeny földnyelv, melyet a víz fogott közre (Cs.j.k.); 
Szöü/őü (sző.) kettő is van belőle, egyik a Tiszánál, a másik a Lyukas-halom 
dűlőben; 

7%/a%rgfőü, a legelőn volt található; Temefőü, megkülönböztetnek régi 
és új temetőt; +7#Wá?-faMya régi tulajdonosáról kapta nevét; Tüza (gy., sz.) 
a Tisza árterületén levő gyümölcsöst értik rajta; 7%za&őze, TWaf&sza (sz.) a 
víz szabályozása előtt a Tisza fogta közre (Cs.j.k.); +7b/vo/of (sz.) TWva/oj-
W , +7Wvq/o&^eMe&, +7b/va/oj-/opoM};ag néven volt még ismerétes (DÁL.U. 
64.); 7%Mf/Kfz-&#/a (sz.); 7c#Wj-/o^of (sz.); To'&cüfdw (sz.) Afj- és JVag^föAö^-
fow ismert régen (DÁL.U.64.); Tlőüg^gre, rőüg^ere-Aar (sz.) néven már régen 
ismert helynév. Oklevél említi „TWgejcAeref&e" néven 1248-ban (OL.DL.324.); 
?^%^^^őü (sz.) az ohati tölgyerdő csegei határba átnyúlt része, melyet kiir­
tottak és m a szántóföldnek használják (Cs.j.k.); TűGürazeg (sz.) megkülönböz­
tetnek #ü- és^Vagy^őürfzeget; Tlöv^A^ (sz.) sok volt itt a szamártövis (Cs.j.k.); 

#-&%% (k.); +(7f-A^ (DÁL.U.64.); 
(7/^rü (sz. és falurész) a XVIII. században telepítettek itt fákat, melyről 

nevét is kapta (DÁL.U.64.); +[/mMr-&%%>Myag (1., DÁL.U.64.); f/rgáy (sz. és 
falurész) sok ürge tanyázott itt valamikor; Í7rmcü (sz.) ürmöt termő terület; 
ZWcWzdf u.o. (DÁL.U.64.); 

Farga-#/ze& (1., DÁL.U.64.); Farga-Aa/om (1.) a XVIII. században a Ket-
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tősi csárda bérlőjétől kapta nevét (DÁL.U.64.); +Ka?&qpw:/b& (Pesty: im.); 
Fm/:wf-/apof (1.); Fere^-Aa/o/M (sz.) X V . századi tulajdonosától kapta nevét 
(Károlyi család okit. II. k. 334. 1.); +FZr&?-/eMe& melynek most KZr&?-p<%er 
&zpoj a neve; + FezeA:e»y a Vayak XVIII. századi szőlőföldje a Filegória aljá­
ban (DÁL.U.64.); + Fmce-/opoMyag (1., DÁL.U.64.); Foügygj (sz.) régi halá-
szóhely, az 1248-as oklevél is említi Ff/ge^ alakban (OL.DL.324.); 

Zagyva-Arwr (k.); Z^/OM_y (sz.) és falurész (árvíz idején kiemelkedő rész. 
DÁL.U.64.); +Zogor (sz.) Xifj- és JVagyzogort különböztettek meg, 1638-ban 
„Kett Zokor halma"-ról szól az írás ( N Y Á L . Act.pol. fasc. 56.No. 30. 1638.). 

PAPP JÓZSEF 

Adalékok a mérai ruházat műszókincséhez* 

<&&%o/fzW& olyan mellény vagy mell­
revaló, amely oldalt gombolható 
össze. — M a # ű^z^/z &ez<#Á: gjzf az 
^á/go/M^o/^ /^6ff WfáW. y4jz for-
CfdA;, Aogy a /wé/wz farcjom /Me/egef 
az &&z(goWw&fj TMérg W ^ . 

Jű^/gO/M^o/^ /d/6f 1. 06%07MW(&? 
oűfa/gom6o/o^ méreva/o 1. oűfa^gom6o-

df/áWro^of olyan csizma, amelynek a 
szárát oldalt, nem hátul varrják ösz-
sze. — Ó^/vám^oj wwz, ̂  Aaíw/va-

AfZff kiveszi a színét. — 4̂ gyocc^a^ 
/Mo^j^ /Me/:, Aogy «e ír/g a /Kfrajẑ , 
Aogy »g Jjzz'cc^. 

öjjzeaÁra^z/o^Á; összekapcsolódik. — 
v4 /ggz^e/rMeA: 6w/^a vc(^ c W r Ára-
/?occW aArűwz^do^ öj^ze. 

ós\szg/bg összeszedi ráncba a ruhát. — 
E&?W/fom, Mgm/b&fam o^ze. 

ó^ze/wz 1. felerősíti a gyöngyöt, 2. 
összeköt. — D(/ora W f ó'^ze/wzve. 

Eve//wzf oj^zg a /ű/6fr (ti. libagégé­
vel, amelynek a két végén bojt van). 

ö&fzaWf zusammenbinden. — /̂ f öjz-
jze va/z &#fve a /?ojzM (ti. a bagazia 
alján), ajz^/M va« g ^ &Á9 Arö^. 

öjjze^zg^ 1. összegyűjt, 2. ráncba rak. 
— JVa, TMewzyeA:, ^zegg^em ő^ze 
a^zf a &őf&?e&ef w & % . jF/ia »em azegy-
gvwA: ó'^ze (a ruhát), roMc^o/d^. 
^ a o^ze^zeggywA:, meg^Z/, ameg a 
jzovef mg^fdr^ű mag^f. 

ofozef ruházat. — Esz ̂ o^/rd/ &űgd6-
6a» A:erw/, a m ü óYöze^MÁ:, m z W a 

/?á//za-̂ a//zo a hónaljrész az ingen 
(1. /Mg) 

/%7#M&dra vê zf vállára (panyókára) ve­
szi a kabátját (1. /g/ygr/ a vd//dnz) 

^ó/zd/f^a virágmintás szalag. — váz 
q/OM roAZ /?űM6f/(A:a wf. Jo/ va» a 
/)dW/zÁ:a? Esz W&wzg, wfe Arofz' a 
yryaMro. /4 ̂ 0Műf//M^ a Aq/d6o. Mz-

Vö. MNyj. XI, 85—95 és XII, 181—7. 
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^aW/z/raj 1. díszítés a fersingen, 2. sza­
laggal ellátott. — .Se/emme va% vár­
va, wgy /Morry#yw& Mf&z, j%&%d7#üdk. 

md/o fa. 
â»a7f'Á:áj Ara/op színes szalagokkal dí­
szített kalap (1. ̂ aM^/fW^ és cz/ra 
j'za/ma^ű/űp). — N. M a csak lányok 
viselik. 

^/za'/fWj rwAa pántlikával díszített 
ünneplő kötény. 

/?a/ẑ  erősségként varrott szalag a fe­
hérneműn, ruhán 

pa/zfay hosszúra szabott, vállbetoldá-
sos (1. ybaro^ vagy cjOM/ca #a/Mroj). 
— Af/ifo^am cff'/zd/va ̂zűA:w/ẑ za/̂  (ti. 
a férfi ing). 

/%bzfoj m # vállbetoldású férfi ing (1. 
^M^O^) 

/?apwcj posztóból varrt házicipő. — 
Azpwcj; zfAwz AórgywA:. 

j)űmmű szegőszerű széldísz az ingen, 
a blúzon, régen a bőgatya alján, 

/wraszf ráncolatlan, sima, dísz, varrás 
nélküli. — /4z JaaZdm vam g ^ &%.? 
/?űraf2f. 

^űmzí/ 6orjo/zzm azsúrszerű hímzés. 
— N. Lepedő szélébe és ingujj kö­
tésébe varrják. 

parWMy Rand. — / 4 j)drW7M6o 6e/e/zw-
zowi a 7f'6a^^^. v4 gafya /?drW«j;o 
/cz/acco^ (a cifraszíj alól). ̂ 4 ̂ g»ae/ 

/?drÁraM_yoj párkánnyal ellátott. (1. ga-
^ a , ̂ e/zalá/, /?drr^). 

j?arfű ~^%frfa —/?arro két-négy ujjnyi 
széles, préselt papír abroncsból ké­
szített fejék, sűrűn kirakva üveg­
gyöngyökkel, gyöngyház csigával, 
hátuljáról színes szalagok lógnak 
le. — N. M a kislányok is viselik, a 
vagyonosabbak között. — Afrfdf 

ezw/aVz (ti. 16 éves kor után) f&szfzek. 
%y&r;?ar#. Szép (-jz^j a^ar^. 

^r^g^ö/zg;; -^^^gjrö/z^gy tejgyöngy 
és csigagyöngy összefoglaló neve 
(1. fá/&KÖM);gy és cJzga&yÖMf&y). 

^ a & o Hufeisen (1. c^zz/Mű) 
^gc^ere^aMűf7z/ca mintás színes szalag. 
— N . Gyári készítmény. Lányok 
teszik a hajukba. Nagylányok kö­
tényre is varrják. — Of vor az a ̂ o/c 
cfwzgő (a pártán), /?gc^grg^ /?á/za'/z-
Mzzo/c Mffw&. 

/?eWá/^/?eM);gyá/ vászonból készített, 
bő, lerakott alsószoknya. — Részei: 
l./?ar&á7%yo, 2. /tőrő/e, 3. g/e/e, 4. Aa-
fŵ /a, 5. aj[/a. — N . A fersing alá ve­
szik. — P&se/ő, mMgp/ő^gWá/. Mf-
Ma/wMÁ:, mz'Wr me^/za/ va/a/tz, w//?eM-
a*e/̂  aa*wf%& ra. fgzzâ á/r va^dma/?WMf, 
AAA;özMapájJjzoA;M^f (vesznek ma­
gukra). 

/?̂ /%z ̂ j?mz ~j?g#z az inyima mellé tett 
minta 

j9g/zz&y ̂ /7g»zej ̂ m z e f pénz mintá­
val ellátott. — /4 mm^a jzarw/af 
/;e/zzgj. 

/?árÁ:/f zsinór (1. jwrc). — fg/ce^e va/ 
/e/er /?ár/c/zY Awfzfag 6eM (ti. a cifra 
surc párkányába). 

^fcf&o kis darab. — JKW&fa% (a posz­
tót) q/am ^fcfWg6a. 

^z/Wg^ Flitter. — N . Különböző 
nagyságú és színű kerek, simaszélű 
vagy fűrészelt szélű réz, üveg vagy 
celluloid lapocska. A lájbira, a kö­
tény kötésébe, a pártára és a legé­
nyek kalapjára teszik. A lájbira és 
a kötény kötésének a szélébe varrt 
pillangó rézből vagy üvegből készül 
és sima szélű; kb. 6 m m átmérőjű, 
A pártára és a legények kalapjára 
gombostűvel feltűzött pillangó pe-

10 Magyas Nyelvjárások XIII. 145 



dig színes, fűrészelt szélű 12—15 m m 
átmérőjű. — /gy vof /zamarg/j, meA: 
/7f//aMg(íA; M WfaA:, caaA: /e va» ̂ zea"-
ve. 

^/raj rot. — Maj//cMa/r vog^om /Hrazj-
W . y4 ̂ /ra^af e/Aűggya, csa/t /eA:e-
ff'f ve^z. /fa/aam^m memzek fMzfa 

+ /?frajcf/zf/Ma piros bőrből készített 
csizma (1. /dfyjzdrw c ^ ^ m a ) . — 
v4 /^M}/aA:, aĵ za/ij/aÂ , a vf/ieA: M, /?;-
ra? cj/zf/wff vW/feA:. 

/?z"râ aA rötlich. — A/egra^aA^ eze^ 

+ j?zrojfwrc piros színű kötény. — 
N . Bőgatyához viselt férfi kötény. 
M a már n e m hordják. — //#% ga-
(y^/f^ vaf ̂  /?frof swrc. [/gy vőffw& a 
Wa*6wA 

/?zroj jzegö^ fekete színű csizma, a szá­
rán piros szegélyezéssel ellátva. — 
v4z od#/wzraffa? (csizma) /?frô  sze-
#%. 

/?wzA:azfA: piszkolódik. — JB/ara'ffa7M, 
/zagy Me /7̂ zA:azzeA:. 

/?/w^^z^M^o plüsből készült, díszí­
tés nélküli fejkendő. — N . K b . 2 év 
óta divatos; az asszonyok feketét, 
a leányok barnát viselnek. 

/%;#?& a férfi ing nyakrészébe varrt kis 
háromszög alakú betoldás. 

/%% minta. — N . Vállfősing kötésébe 
teszik. — fo/bzaA: moMj/gyá/c. fa/c-
Ma/t a /a6a (a mintában). 

/'OM^gyo/a 1. 6wMM6A-a 
/Mwzfd ~j)a?zfo Tuch. — 5"zaff# mz 

/70jzfd6w/ (a papucsot), /ff össze vaw 
^ofve a /?a?zfo (a bagazija alján), 
OAZfd/M MZM ff}7 /CM AiafW. 

/?0fzfJ^a/qp Pilzhnt. — /̂ e/cefe j?ojz-
fJÁ:ű/op. 

/%wzfJ&#%&) tükörposztóból készült, 
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körül rojttal ellátott fejkendő. — 
N . Télen viselik a nők. 

^r^m Pelz. — /ff az tajám ̂ rem (a ko-
zsók mandzsettáján). 

/?/"gwga//ár prémmel ellátott gallér. — 
^úoz^og 6aram6ar6tt/, /?remga/Mr-
rá/ vágyom. 

/??7ccje.yeM bnggyosan. — ^me/zA^ vm 
emáár, ajzfaw aMMa/t /zem /tá/ /?rzcf-
c^e^gM, wgy awggyajoM. 

/yrfccses fzaarag Breeches-Reithosen. 
— Részei: 1. &%%szaro, 2. /?r/ccje, 
3. e/e/e, 4. Aa"fz#/a, 5. Aajffe/t/a. — 
/Yfccses maaragaf vüg/ MMep/a6e (a 
román és a magyar lakosság is). 

;W/6%a~/?ro/6%a sallang, dísz. — N . 
Nyakravalón, kalapon és a fersing 
karikái között lévő csipkehegy for­
májú dísz. — /%/&aya ae, /7/"a/afá/a 
se vJf. 

j)rq/^Mzs 6w//ta díszes bnjka (1. 6w/Aa) 
/wszfaM dísz nélkül. — C^a/c a 6őrf 

maa* felveteti vele (a ruhát). — Afma-
fw»&, m f W r me/cAá/ va/a/tf, w/ /?e»-
alá/f aawaA: ra. 

rácsavar ráteker. — 4̂ /?arMm6a W g -
Awzom a #agegef. /(dc^avaram a 
Aafzyfyra. 

^g^og csillog. — Fa^amaj? ragyag/%a/c 
(a nők a színes ruhákban), 

ra/t 1. tesz, 2. rávarr. — /(aA/a magara, 
m z W az aldgazza. ^eAa/iM_ywA: ma-
fajfzá/, J azwf^/% ra/t/wA: a gyá/z^gyaf 
myfe/ajaM. 

ra/cöf ráerősít. — v4 c?(a&ef raAafam 
aySArafare. 

ráMcaZ ráncba szed, ráncba rak. — ^ z 
caaA: /Mas /teszf/A: ff); /̂ /, Aagy ra/z-
ca/za'A:. 

ramcaf ránccal ellátott. — /Wwcas az 



ra/zcay m g rövid férfi ing. — Részei: 
1. ga/7er/a (emeletes), 2. W # , 3. zwe-
_/e, 4. w/a, 5. /cezg/J/e. — N . Csípőig 
ér és bőujjú. 

rgcerJzfaf minta (1. /zyz{/fdpg/za'á/) 
r&/d/zzzz rátesz. — j^eya Azzzza a/w&o-

főf a /toziy^ra. 
reya fgjz rávarr, ráerősít. — v4/cW rája 

föffw/c a 6wrf (díszként). Eszfef fe^z-

z-gya var ráerősít. — FarfaA: ra ̂ / / W -
g^f. Ugy zMz/ta m e g /e?z /éf^ve, o^z-
faz% reya varom. 

z-e/c/z^MW magas nyakú, hosszú ujjú, 
testreszabott, derékig érő felsőruha. 
— ite&/# vê zzzzz/c ^/e/z. Tmg, /e/crz, 
/o/6f ̂ /ezz (a női öltözet). ̂ 4 /^rfre 
(veszik rá a nők) a M / M . 

z-g/za* sor. — # a r o m rgM6/ ̂ Mrozfdf. 
rezzd&y soros. — ^ y reMdef, &ef rezz-

ae^ ajJzoM^oj. Aie^ reW&y jdrga /ca-
6o/a. 

+ rezgőmé rézből készített g o m b . — 
C(/m jzz/w go/M^a/t/cá/ (díszítve); 
mrgo rezgom/jo/c. 

rzziygyz-z-ozẑ gyz' ringy-rongy, Lumpen. 
— Fű%&za& z/e/z rm^g^z-roM}'^/, j 
a66w/ cjzzza/om. 

rogyo^zarw c^zz^ma a boka részen 
megroggyanó, félig keményszárú 
csizma. — Tfo&yoAszarw cjzzjWf az 
em^ere/c vzWz'/c. 

ra/f 1. a szövet vagy vászon szétbon­
tott hosszanti fonalszálaiból készí­
tett szegélydísz, 2. a fejkendő két 
sarkára, amelyik megkötéskor elül 
lelóg, fekete bojtot tesznek, ez a 
rojt. — jfq/fya vazz a 6%afydfzo&. 
Tkfzz/fzÁ: zze&z' ró/^^. Eyzf a g^jzo^ 
/cezza'arg f̂ zz'A:. ̂ 4 jzz/zê re z\y, Aa a 
fzzzz/e/tefe, fgfzzzzz/c ra/f^f, a/:z' a/cár. 

roW/ze a kötény szedés alapja, amelyre 

a gyöngyszedést varrják. — Jfo/ca-
zz#e vazz a gyöngy. 

mm/z'A rongálódik, szakad. — #zf%?z, 
a/Tzzzz /eve^zz rzz//a, ram/z/c (a baga-
zia). 

z-azzĉ aWz'A: gyűrődik. — Éföffem a 
yer/emz-zzAo/űf, Aagyzze razzciw/aggyazz 
77a zzem fzeggyz7/t a^ze (a ruhát), 
z-ozzcw/ô z/c. 

rozzf bont. — #afMár /eAer rozzfazzz' a 

/"o/zjKĝ  Fetzen. — ^4 Aa/ vzgz/jg razz);-
gya/ybzzwzz/c, Aa^y^fegyzz/c /carz/caro. 
Aa/Mard66 ^ g y q/azz rozzygym vör-
/zz/c (a szedést). 

rozzygyo^ zerfetzt. — TVg, á/ va/z /zajW-
va m a , ro/zygyo^ az z'/zg. 

z-o^re/owzz stoppolásszerűen. — Be-
AazzM^w/c m a ^ j z á / , ̂  azzzMzz ra/c/zz/c 
a gyó'/zjKgyaf raj^a^aM. 

z-Jzfa^rozja minta. — N . Kötény sze­
désébe és kötésébe varrják. 

roz.%í?~z'oz.%z.y rózsa alakú mintával 
ellátott. — E z a rozMp aJzfá/Zdaa^. 

z-ozj-ajzzzz rosenfárbig. — Cyzzza/fa a 
rzzAa/ar, a^zf a roz^a^zzzzf, mzzzf /cz-
6o7z(offa. 

rövzW z'Mg rövid derekú, lerakott, ké­
zelős férfi ing (1. razzcaj zzzg). — 
C^a/c ravzW zzzgef vẑ á/fe/c /zazza (ti. 
a bőgatyához). ̂ zz//ca a/á ravzW zzz-
ger vaffg/c. y4 Wze/ŐM ĉ a/c a/e/g 
fZ%&ZZ69g/C V^^a/C. 

rz/Aa 1. kötény, surc, 2. öltözet, 3. ta­
karómba. — /4 rw/^a y^ggye. ̂  rzz-
zzdf z'j me/c/tö^z' va/ e/íő/ va/ Aâ zz/. Ĵ zz-
/zdro z'j cjzzzd/Mg g^o/z^gyá/. O/aM (ti. 
szedés) vdf a rwAá/zzz zj. ̂ 4z aM^am-
zzo/c /zzzzĉ eM q/az? rzz/W/a. ( & moff az 
z//c rẑ /zâ z/caf ĉ zzzáji/a/c. 

rw/za yqggye^rzz/za /og&ye a kötény, 
szoknya, fejkendő alapszíne. 
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W/aMg nyakra való dísz. — N . Színes 
szalagokból összeállított, nyakra 
köthető, hátul lelógó, derékig pil­
langóval díszített, rojtos öltözet-da­
rab. A gyöngy alá kötik. Csak lá­
nyok hordják. 

# W o r d g minta. — N . Leányok váll-
főjébe varrják huroköltéssel. 

^apAra báránybőrből készült karimás 
vagy karima nélküli fejrevaló. — 
f fmz,? aa/f a ^apWM. /4 ^ap/cdM a 

. ao/(rg"fa g/a/ vagyon. 
^rga^^rga/^jdr^a gelb. 
j^rgazMa^^ja/^azMa^^^/'^zMaj sár­

ga színű ínnal ellátott (1. z/z). 
jdrgqpafA:o^ ̂  ̂ orgo/)a&oj sárga színű 

rézpatkóval ellátott. — &&#(%%zf-
/caj a /gŷ M̂ a/cg' gj MigM^ggj/tg^g (ti. 
a csizmájuk). 

jár/aj~mr/a.?~ ja/W sarló-szerű min-
távaí ellátott. — N . Gyári készítmé-
nyű kendőben használt. 

ĵ g/e/M Seide. — ^g/gm/Mg va/M várva, 
wgy 7M07%y&y%& Mg/cz; /?dMa'/z/ca"j. Zg-
Aef z/gM üá/mgf /capMz. /4 g^yőMgvaM 
íffa/ Mg/M Mfg/gM a je/g/M. 

kalapdísz. — N . Művirág, a tetején 
3 üvegvatta-csomóval. 

jzwa^ffwg minta nélküli. — E^z/ oz 
wrW/ ^ a jf/Máŷ f fwffa/M Ara/MZ. 

Jfma Mű&ag^jfm^ M W m g lábszárra 
feszülő, buggy nélküli nadrág. — 
SYma éza &/cc^e^ Maarág. ĵ rzccjĝ  
Mű&dg/o m W 6 6 a /e^zM^g^MeA: vaM, 
az e/MWeA: (=házasok) jfm^f /zar-
aaMa/c. 

^z»g Elle. — #gf fZM/t /?ajzra6w/, va/ 
M ^ a z W w (szabják a condrát). Ö^-
v#z, AafvaM, MyJcvaM ẑ'Mggf ^ ĝf-
ẑzM/c. Mz/WgM fwz ẑ/zg/zg/c va» % y 

jz/ẑ ar 1, Schnur, 2. kötő, madzag. — 
N . Régen olyan szalagra is mond­
ták, amelynek a közepén zöld csík 
húzódott végig. — M W a W f ő % e & 
(=két hajfonatnak) a v/gz6e ̂ m^orr 
/aMMM/t. 

jpargo zsinór, madzag. — Ka% jparga 
a a*ergW6o ^ /Mg/c/cá̂ ŵ/c. 

jrnm/7/ hosszú szárú kötött harisnya. 
— CVpóTw ̂ /rzm/7^ /zwzMa/t. 

^MÁaűf 1. csúszik, 2. csapottá válik. — 
JLejwAa^ a &yá'My#y. S'wAaff a/ara/M, 
/g va» ̂ wAaa*va. 

jw/fa minta. — N . A sándorághoz ha­
sonló vállfő-minta. Rendes öltéssel 
készül. 

j&rc durva, fehér vászonból készült 
kötény. — MMgjgM zaê MgA:, Mg/M vz-
W a/aMf. CjaÁ: f/gM jwrca^ v/̂ á/, v4z 
e/M6ereA:yeAer ̂ wrcaf vz'já/fg/c, a/z/a-
fa/aaaa& ̂ zro^ ĉ z'/c/ca/. v4z arege6-
agA, zWa^^z? e/M^greA: cjz/c Mg'/zczz/. 
S&rcaM /cafz.9./4 róy/^a /ez' va*̂  ez/rázva. 
Ag'^ ̂ zz/aő vJf a j&rc. Ĵ zcfz\par/ca"M)/a 
va"f. fe/cefe va/yg/er/?ár/<;/zY Mz^z^ag 
/)gM. 

jzzV^aor^ dunkel bordeaux. — 5w-
(ea*6araVí, va/cvzrága^ (selyem). 

ẑzVgf/cg'/t dunkelblau. — ẑz/'/ca ^w-
%%/%W. 

ẑ(f/ Faden. — T̂zMwzzaÁr a aza/aV. 
i-za/Zag Bánd. — /4 Aa/ar me/t/z/jẑ /w/c, 

Mzg/cfg/cgr/zzA: eve/ a JzazVag#aA 
fzá/magyőM);^); azonos a kabala­

gyönggyel 1. ott) 
jzáz/Ma/ca/ap Strohhut. — 5"za/ma/ra-

/apa^ rg/gM za (viseltek). 
jzd/vaMáJ! azsúr minta. — Jí/a/agâ  

jz6f/vaMd^. 
+ ẑarrg/egra az alsó lábszárra csavart 
vászondarab, amellyel a csizmaszá­
rat kitöltik, hogy feszesen álljon. — 
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Mzf /r(/gjzw/vg. 
jzarw/aj jellegzetes lepedő minta. — 

N . A vászon szélek összevarrásakor 
használják. 

fzê f 1. gyöngyből szövegszerűen díszt 
készít, 2. ráncba rak. — Ö z W afo/ 
/f/ám, /wmfAa ẑ pg/z ̂ zeűke^/ Mzze/ 
fzggg^üA: (a fersinget) (ĝ y ne, wgyg-
fg». 

fzgcfü a kötény, bagazia felső, derékra 
kötött részén lévő dísz. — N . Köté­
nyen gyöngyből, selyemből vagy ká­
rászból, bagazián csak selyemből 
vagy kárászból készül. Mindkettő­
be belevarrják néha gyönggyel a ké­
szítés évét és a tulajdonos nevének 
kezdőbetűit is. — E z a ga//gr/a, ez a 
jzedüe. J(zfW66ű7z vőr/d& a jz##jf, 
^rvefgM (5. ábra). 

aze# szegélyez, szövet szélét behajtva 
végigvarrja. — Mo/^o/z jzo/czẑ a v&f, 
Wr^om^a W f jzegvg. 

^zggz/gz einfassen. — ffroj /?ojz^f 
fzegf/eze^ efy /?z'z"OJ j gg); ző^ /?ro-
^fa. 

jzegfM^gj dísz nélküli, egyszerű. — 
E:rW/o Jg azoAiMoA: (ti. a kalota­
szegieknek. Kajantón a varrás) ^ze-
gz/zygj. 

^zggő 1. a csizmaszár fölső részén lévő 
4 — 5 c m széles piros bőr, 2. beszegni 
való széle szövetnek, vászonnak, 
bőrnek, 3. a női lajbi széleit borító 
színes szalag. — N . A női lájbin 
zöld húzóra piros, a pirosra pedig 
zöld szegőt tesznek. — P m w jzggő 
vwz a CMzma ^zamz%. ̂ 4 vár^ m m f 
azegő. 

^zem varrásminta. — ^zemz-g vof ^ 
zzzM^zmam. 

fzg/Mz-g/zorgaj — jzg/MZ-g/zórga? borsó-
hímzéshez hasonló minta. — N . 
Ingbe és pendelybe varrják. 

jzgMMj/gj' piszkos fehérnemű és általá­
ban piszkos vászonnemű. — #ojz 

fzz/w 1. Riemen, 2. nadrágszíj. — y4z 
e/M6erg/:MeÁ: fz(/w vam 6e/eAwzva (ti. 
a nadrágba). v4 fz(/MM z'j Aórfd/c a^h-
rz/co/z a &öfő6e va/Jr (ti. a legények), 

jzf/ 1. Rand, 2. egy szél vászon. — 
C?a& az ̂ gy/A: jz//e Mccz'/c A:z" a cjzp-
&e»eÁ:. ̂ 4 v/je/o /?gfz<fá/ fzz'fy ̂ z#ö/ 
vo», az m/zep/ő /zaa^w/. 

jzz/vo/wzg minta. — N . Kötény Tánco­
lásába teszik, 

jzz/vamagoj szilvamag mintás. — Ez 
mg/t azz'/vo/Mago.?, Aorgo^. 

^zf/z^^M Farbe. — Afggó/vajom a 
gyözzygyöf, ^ /MggMezgm, A o W wg-
yg/z JzzYz /rg. 

j z W / díszít. — Ed^a, ê zf %?, Wzz rg«-
6%e/ vűM azz/zg/vg/ 

jzme/ő j?ojzfo ángha posztó, amivel 
díszítik a condrát; keskehyre vágott 
szalag (1. dMg///a /)Ofzr(í). 

jzmea farbig. — 4̂ ̂ zzzzgjrg (= színes 
kendőre) z'j, /za a ẑz/e /gAre^, fg-
jzÖMÁ: rq/^d^, a/cz' a/cor. 

jzfroM}' mellrevaló díszítésére szolgáló 
vékony és keskeny színes bőrszalag 

jzfvezfga//er szívalakú gallér. — Esz 
fzfvezfga//er, a &eze/ő z'f q/azz. 

^zo^/z^a Weiberrock. — Mzr /cörzYgA: 
odía /g/ a fzo/czz^fo/taf, «gm /eAgf 
/Mg/cfaM/zzz' a cMcsefeAigf/ (mondják 
a lányoknak), 

jző^fzw^jzwl. stoppolásszerűenvarr, 
2. weben. — % y wzz ̂ zwvg a jze^. 
S"zőve vazz, wg); ZMO/zj/gyz/zc. Mz/co 
jzwv#f%&, /Mgg/ggygzzfVA:. JVem w ^ mz-
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6ö/ ̂ zw/ye. M m f ^zwMMWMg, oe Mmcf 
/e/fő zmwM. 

^z&^fzor^^zőr 1. kázsmir, 2. gyap­
jú. — M a ^zor6w/ va». ̂ ar^o ^z&. 

azőr&a/q^jzőr&a/ap posztókalap 
^zőr^eWa^fzá'rAeüz^gMyo kázsmir 

fejkendő. — N . Rendszerint min­
tás. A minta szerint megkülönböz­
tetnek: 1. Magy/opfdJ, 2. HsVopfáy, 
3. &MWZ.MÍF, 4. ja//df jz& A:ê zA:e-
7 # f (1. Ott). 

jz&rwAa kázsmirból készült ünneplő 
kötény 

fzővgf~.?z# Gewebe. — AzA: jzőve/, 
Âf'A: fzőr (=lila) w va/z. F a m /e/zr 
^zw, jffrgo fzw, zaf jzw, pzraj ^zw 
y^r^mg. J9a aMzejzeggyő&, meg6f//, 
am^g a ̂ zavef meA:fdr(ya /Mogd^. 

^zwc^^^zwc^ Kürschner. — Afegvaszf 
a műf&zaf, J a fzwcj me&c^ma/o. 

jzwggaf^a lábszárra feszülő lábravaló 
1. WoM<#afya). — N . A z öregek­
től viselt vászon szűkgatyának van 
zV/effye, a fiataloknak készített gyolcs 
szűkgatya ület nélküli. — 4̂ ̂ zw/c, 
o^z cjaA: o/a/z Arafa/zagafya. ^z a 
jzw^a(ya vdJz<m,-yboor vag}» ̂ gye-
/gj v^kzoM. 

jzwAr eng. — /4z ẑr/a w z/e/z Jzw/rÖM 
(varrott). 

jzw/rw/w m g 1. / w r W m g 
+ ^zwr darócposztóból készült, néha 
színes rátétes posztódísszel díszí­
tett felsőruha, melyet leginkább váll­
ra vetve viselnek. — .Szzfr, /e/er 
^a&z^&z/. /Mro/M rgM( Aíf^avó/ raA;-
^am Az. /í 6z//eM);(yw/e A:z vof z<gy&?efz 
(w/fpdM^o&OM cjmd/vo. AfegvaM ^gy 
rasz gzwr ü a &g(f ̂ gy6f6o. M é g az 
4gy(f6o vaM a (é66e7z fyzz/e. 

farÂ a bűnt. — v4/wA:öfö farAia, cz/ra. 
fé/gyö/z^gy gömbalakú, teklához ha­

sonló tej színű gyöngy. — N . Fő­
ként pártadíszítésre, de néha négy­
sorosán nyakdíszként is használa­
tos (1. /fdrmgyó'Mjygy). 

fészem 1. tun, 2. hasonlít, 3. magára 
ölt. — Me7zyecs&g& esz feszz'A: a /e-
^Árrg, ê zf a vó/egm aggyá. Tl^gy zWe 
égj; gzmyaf j/d/o/ f<)rmdya, e ^ A;z-
cjzf /ê ze/z ( = hasonlít egy kissé hoz­
zá a minta, de nem egészen az). Aor-
műM-6fgcÁ:a/a^ «em /ĝ zé/z ( = vesz 
magára). 

réfvejé/z ritkán varrják, úgy, hogy az 
alapszín emiatt ki-ki látszik. — Töf-

" W 6 6 a m vár/a/: a jze^wí, fê véJf/z. 
fMzfa 1. a kimosott ing és alsónadrág 

közös neve a vasárnapi fehérnemű-
váltáskor, 2. ami nem piszkos. — 
TYszfdf véf m a g a m a reggé/. Twzfa, 
Aa &z' vam mo^va. 

^r/roMj hímzés 
fJa* zusetzen. — Togg^dA: még nagyok­

ra (az inget). 
fő^^/a/evé/é^ tölgyfalevél mintájú. — 

N . Horgolásban használják vagy le­
pedőbe és paplanszélbe varrják há-
rásszal. 

fövÁszozM? fejkendő minta 
fwcé^ tucat. — Tkcéffégbé va/z (ti. a 

pillangó az üzletben). 
fw/%%mfoj tulipános mintájú. — N . 

Horgolásba, kötény szedésébe és le­
pedőbe teszik. 

fwApdVzfay Aarz^ya posztó nadrág, há­
tul a fenék-részen tulipánszerű dí­
szítéssel. — TWzpamos /zar&mya vdf 
a Ad6orw a/aff (az 1914—18-as vi­
lágháború értendő). 

fw~fw 1. hajtű, 2. varrótű. — ^zzr 
van Aa^w/ (a kontya), m é mzzc^ m/f 
ygvegygM a fzz a &ar*'A:aro. 

fzzdazá9 gépvarrás. — C^aA: füo*azé&?é/ 
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v#% (díszítve a férfi ing mandzsettá­
ja). 

fw/rorpojzfo~fw&ö/yojzfó a rendes 
posztónál finomabb, fényes felületű, 
fekete színű posztó. — N . Nadrág, 
kabát, mellény, nagykabát és kendő 
is készül belőle. 

+ fü/&&?z&:eMyő menyasszonyi csipke 
fátyol. — 7M/&6yz&eMyőW ü wfy 

före/f varáy minta. — TwreM/ A:erw/f 
Mérába. Fajai: 1. &Mfwre/f és 2. 
7%zfyfüre/L — N . Férfi ingvállba 
varrják. 

fwref egy guzsalynyi gyapjú. — E(y 

fw^ző 1. gy&üzw 
^epfdr ujj nélküli férfi bőrmellény, 

melyet egyik oldalán és a vállán 
gombbal fognak össze 

fyw&ázeTM kicsiny, kerek gomblyuk 
kötő részére; egyben minta is. 

z#/~w/ a kabátnak, blúznak, ingnek 
stb. az a része, amely a karokat bo­
rítja. — 7/e/M Z%#/e66 vof /ff az w//a. 

wrafmg 1. ̂ aMfoj f/zg 
wro& 1. cérnán, zsinegen, kötélen előre 

elkészített csomó, melyet valamely 
tárgyra rátesznek s rajta szorosra 
húznak, 2. öltésmód, 3. állatfogó 
hurok. — Eszf az wrWf J a a^/W/df 

wro/cő^^ öltésmód 
w/ef fenékbetoldás a bőgatyán. — 
M/zcjgyz w/gf^e a jzwggafyd»a&. 

(ÜMMgp/őj m/zep/ő ünnepnapon viselt. 
— 7MMgp/ő6e (=ünnepnap viselt 
pendelyben) va» W f w/(=ujjnyi szé­
les) &<%&?. 

(ünneplő pendely) /wzep/ő /?eWá/ ün­
nepnapon viselt pendely. — Fflye/ő, 
fMMgp/Ő j?gM(/á/ (1. /?#%#/). 

Wgdj minta. — N . Férfi ingvállba és 
szála lepedőbe varrják. 

wzWrdga? virágmintával ellátott se­
lyem kötény, amelybe gyárilag bele­
préselik a mintát, nem varrják. — 
*S#fá#%WJ vaÁcv/rdgof. 

W/W/á? az ing válla alá tett erősség. 
— Pd/M/áMg e/ő/, W w / . 

W//w~W/7 hárásszal kihímzett női 
ingváll. — Fd//%, gjz Á:öf6MeÁr A/-

//f. 
vd//uj vállfővel ellátott. — Ez a vd/f&ü 

mg. /4 vd/̂ Mff cja/c /f/űM_yo^ vfjg//&. 
Fd/y%üf ü ado^, _/eÁre^. 

vd/yzkmg vállfővel ellátott női ing (1. 
vd//ws). — N . Leányok és olyan fia­
tal asszonyok viselik, akiknek még 
nincs gyermekük. 25—26 éves kor 
után már n e m hordják. — # a &#/ 
gyerme&e vágyom, mdr mem c^mo/-
ydA; ajzf o W//wj mgef, cjaA: a A:öf/-
jeaf. 

W// az ing vállrésze. — 7»/zef a vd/6w/ 
ywff. 

vdfoazfaf cserél, felváltva visel. — F#-
ôjẑ ű̂ Mf Áié m m & m vasárnap (a fer-
singet). 

WrozzA; különbözik. — Fűfy /e/cgfeve/ 
vaw, vafy/?/rofW; a W vd/foz& o^z-
fa» eg^ma^fw/ (a fiatalok és az öre­
gek viselete). 

Wfozo 1. ing és alsónadrág közös ne­
ve, 2. nemrég csak a szolga bérében 
kialkudott ing és gatya neve. — M o 
W nf&z&M m o M W d & vdfozo/za/r. 

vör 1. náhen, 2. hímez. — ^4z wg_y vow 
vőrva. /4 Mrf vdjzoMra vör/wA:. 

vár^o^ hárásszal kivarrt. — 4̂ várd-
fo^ e voM f̂ ve. 

vöra^o^ hímes, díszes. — P W o/am 
vörafoj, az mereWo. 
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váro»§ aki a ruhaneműt varrja.— 7ff 
&? va« várJag. 

v^zow Leinwand.—JYca%tvá%#m& 
6w/va»(ti. a kapca), 

v^ze/z 1. kaufen, 2. visel, 3. anziehen. 
— ffa w Mfm c^W/ro (ti. ruhát), vg-
jze/z. (%y vö^wA: a 6do%w/. % y ve^-
fz& Xo/oz^várr. y4 6agaz#df /zem ve^z-
fzwA: ( = WJf//wA;). ,4 r̂ /c/zY ve^zz% 
jg/fM. CfűA; ê zfef ve^zwA; a Cj^rdg-
6&üMÁ:rg. 7%, Ad fe M ^ e w ^ ve^z/? 

vessző az inyima mellé tett minta 
vg^ezzÁ: leveti magáról a ruhát (ritka) 
+ vefóY/of minta. — N . Kárásszal 
varrt kézelő minta. — ^4zg q/am 
vefo//ÖJ, rozfdf, ajzfa/M^o^. 

vz'cwrz' varrás között kilátszó (gyolcs). 
— /4z q/am vfcjori, omz/z zaccz^ a 
gydcc^a. 

W%o/zyo<#& gyengül, kopik. — ^ a /f/z-
gez'zgzzZ a g^dc^, vztozzyodzA:. 

vmfgoj M/6% virággal kivarrt mellény. 
— Fz^goj /d/Z?̂  /wfr /zewz wjá/»f&. 

Wnfa? rikító piros. — F a m mar e/ZMf/ 

vzlyá/ tragen. — 4̂ vaV/zW cjaA: /e/d«);oA: 
vzWfA;. /4 zooW (=zöld kötényt) 7e-
Aer a^rmz/zgz vz.yá//zz. y4z 6oA:rAa, 
dk oazf doa/^/f vzlye/zA:. 

vüe/o hétköznap viselt. — PzWo, m-
/zg/?M/?e/zâ /. y4z örgge^e zzj owrv^66 
a vzWő (nadrág). ̂4 vüeíő Mzz j?o^z-
f<f M vdf, vq/ vef azovef. 

v^e/őga^ hétköznaponként felvett 
lábravaló. — 4̂ vz'fg/őga^a gom6of. 
(Az ünneplő /w/amyo.s'). 

W^za/o fonákja. — ^amam6Z) &szfef 
(ti. a szedést) a vz&szd/a"m m z W /e-
vagm' (=le kell vágni). 

zatgyÖM^gy zabszem alakú színes üveg­
gyöngy. — N . Kötény kötésébe te­
szik. 

1^2 

.zóWgrűn. — f/g/z zof jf/em /%ra? (boj­
tot készítenek). 

z^g6 Tasche. — Az zje6ef z'j zcofó%. 
/4 zj^6e /zze/z/ẑ jo/'ô , /rw^jom 
vdf ázzg/z/a j90^z^d /?frojf 6 máj fú[p-
y^/e jzz/ző. 

z^^ÁTfWő 1. díszzsebkendő, 2. Ta-
schentuch. — 4̂ /corozz^ zfepArezzdo 
Aá/ef Aojzwf/dÁ:. 

CSÁK LÁSZLÓ—GÁLFFY MÓZES 

Tájszavak Heves községből* 

yavaj&f a^zoMj;' javasasszony. M a / 
meccjz/zoji/a Z>amzjM^, av vaf a ya-
vaj/o aj^zozzy. 

yegye^ vdfazzaA:, m g v v d ^ y ^ a ye&ygf; 
eljegyzik egymást. Afarz/rdy^ m a 
m^g z'j W^o^a^ a mzí( JzomWozz a 

^ z e / ; a község széle, félreeső, távo­
labb fekvő helye. Of ZaÁTzaA: a Jw-

&aco; kabát. E z e W ő ^ q/azz raMco^ vof, 
o^zr vaffa vda* 6g/zzze. Ev vo^ a re/z-
AraWf az ajjzazzyo/rzzaA;. 

/cac^z; kalács, kisgyermek számára 
becézve. Aiár Wcjz'Wf, Azj/Are ? 

/racjmar, e/-.- erőszakkal elvesz, meg­
szerez. #af f?em e&acjmarra a^w 
a jzege»y gyerg/r/w a 6/cjWf, aArzY 
mo^r &a/;off? j%gyf&yjj a TM̂ jfAifw a 

/racjmarf/z/, e/-; kacsmar, mozzanatos 
képzővel. E&acymarmfoffa e/wí/g a 
yd áY/ájf. 

/ca&^; négyszögöl. 
^a&a6e/w; kevés, rossz étkű, gyenge, 

beteges gyomrú. 
*Vö. MNyj. XH, 187—92. 



& a W ; befonott haj, hajfonat. Gyere 

b # a / 
Aram// (R.): kemence fűtőhelye. 
/ramf/a/̂ o (R.): a kemence fűtőhelyé­

nek ajtaja. 
/camzV/wÁ; (R.); egy kisebb üreg, ahová a 

kemencéből kihúzott pernyét szór­
ták. 

&#%%; kanál. A^w/r a /é'/cvar̂  A:aM(fvaA 
AűMa^e." fából készült lóca, háta, olda­

la van. %/#ze& odü a Árowzp^m/ 
A;a/7a/bg; nagy fog. 0% Meve^g^, Aof); 

Maccoff az a 7ia(K AiG^q/bga. 
&apa/bgw; nagy fogú. 
Arapa?"^; L amit disznóöléskor a bél­

ről lekaparnak. 2. aratáskor elma­
radt búzakalász. ifőgoW MazfaA: 
ő&sze a /rapareArof. 

&apfár; hibás lábú (ló, de ember is). 
v4 V(fjdro/z e/affwA: ojz^ a A;ap^ &f6w 
/oraL 

W r d ~ A % W / ; kapirgáló, enni kérő 
tyúk, de az is, amelyik tojni akar, 
s helyet keres, elnyújtott hangokat 
ad. 7b/á?f er/z magdMG, aze Ar̂ rd. 

Aűm/ű6z^^a/6zm6z." karalábé. 7?^em 
a /evezne A:ara/d6^ ü. 

AarjzeA: (R.): szék. K#f q/a» fj, ammeA: 
V(í̂  Arar/a, & mmdeggyf&# ̂ orjẑ A:-
MeAc Af^wAr. 

A:arfa/áf; apró kis tojás, amit a babo­
nás öregasszonyok átdobnak, vagy 
gyerekkel átdobatnak a ház tetején, 
hogy kárt ne hozzon a házra. 

&a?&#; kosár. 
&a?z#; fiókos szekrény, sublót. 
&%&szrq/; lábas. 
Acar/aM.- vasból készült, hordozható 

üstház. ^4/dgywfafM a /car/aMMű/r? 
Ww/a~&afw/a; skatulya. Fágye éYy; 

Aré'cé'/e.- íerfikötény. J%)^yeV W a A:é-
céYeaef/ 

AéTr/r.' büszke, gőgös. y4 #%zg«& wé'/%j;g 
Mem a/a» Aié'A;, fMwzf Merne/ ráyzf. 

Are/e6e^Are6eZe; keble. /* j7ejẑ  a A:e/e-
6wMÁ;6g fef fwAr. O^ Aor^wA: a A:e6e/w»g-
6e a /?éyẑ , zacjW6ű, Aa M s w 6 a 

Weve/z};; gutaütés kisgyermekeknél. 
^zé'Wa^ a66a Ao/foA; weg a gyere­
kek. Mekkekwr, méj^keféWe^. ^ a 
& c W r W f a gyerek, a ver a^e/f^e fd-
a*ŵ . Méga/fe a Wevefry. 

ke/̂ /ekfZfk.- 1. betegség után lábado­
zik. 2. öregség miatt gyenge, nap­
közben is le-leíekszik. Öregarnyam 
m a cyak keZ-̂ ek̂ zfA:. 

keMŐra(/w; ecsetszerűen összekötött 
néhány szál toll, amellyel a sütés 
előtt a tésztára tojást kennek. 

keMÓa&szaM); (R): parasztasszony, aki 
foglalkozott kenéssel, gyógyítással. 
y4 ,/a/â  (/gré'AaAô  ke»fe ^a/fa/o», 
^jz^a a*MZM(íẑ írra/, a /?(/̂ cdf ragazr 
gaffo a »};o^6a, ̂ eré'W6a, farka­
ra. 

ke/zfe/f̂ /, kf-; szépítkezik. Ja &/&#%-
^e/f^e wag^, Ái^fro^^o^a magdf 
(az arcát) ̂ apfrra/, a Aa/6ff méga/a-
yo^zía. Z,egéM_y a Aa/d^ W/ZaMfmfza/ 
A/AieM^, ĉ aA: wcj c^a^zaM, 6a/w^z-
jzdf kf/7éWer̂ e. 

/rere^zög; a kereket és a lőcsöt a ten­
gelyhez rögzítő háromágú vasszeg. 
FfgydzzoM, mer /%&«& a AereA;jzog/ 

Aer^/re^; igazát keresi, jussa, örök­
sége után jár. Ő w ejgyőff kere^ke/z-
m' a Aa/a/e^e^ w^/z, ̂ egyfg »mc^ m ^ 
kere^m'. 

&er#//ő; csősz, mezőőr. MWegyáYrek 
a Á;erw7/őA: a 6ere. 

Aiáye/a; kisafa. 

153 



Arejz&e/ző.- zsebkendő; kézben hordott 
(díszesebb) kendőcske; a menyasz-
szony zsebkendője. 

Aiezej; 1. szelíd állat. Sze/W, m m f a 
/reze^ Wr&fM}'. 2. lopós. j%yöff Aoz-
ẑ /zA:, fzagyofz/e/fe/zz, mer q/a/z A:ezej, 
mm^gM&( a?zo»g.ya. 

A z a W ; 1. sikerül terményét eladnia, 
pénzzé tennie. ̂ Tg^z^zybrmfof ü &f-
&o//a/M Ww//f. 2. annyit kap áru­
jáért, hogy abból egy bizonyos dol­
got tud venni. ÁMro/fam # y &óY&e 
va/o^ e66w a ro/z^ ̂ zzW6w. 

ArzAerg/; krumplit vesz ki a bokrából, 
n e m az egészet szedi fel. 

&;%mcy; gyermeklánc, pitypang. &ír-
ga, m m f a AizÂ zrzcf. 

A:zV^; 800 O-öles földterület. # % v^-
A:áJ vd^ # y Aiz'/aj. 

Arzrw^a/.' a várakozás ellenére bőke­
zűen ad. v4 W^zMagy /zagyo/z ̂ fr%&-
Ara/f, fzep a/a*fza%&af v#ff; /zem ga»-

/rm/rgnf; úgy csinálja, hogy sikerül­
jön. #ac? cjaÁr Ar/jzArfrí̂ /e #za#a"-
naA: a (%o^. 

A;z'jArapa; egyik irányban háromszög, 
másik irányban villa alakú kis kerti 
kapa. 

Aáf&erf; ház előtti virágoskert. Mf//a-
c W f a m eĵ e/e/e a A;z^grfe(. 

ÁrMÁro^zorü AiaszcWásv lakodalmas szo­
kás. v4 m#ryaMzowMZ& Ácz^a^zarw 
Arajza/z/áyeAig/ cjzW/aA:. ̂ a/ajz/g^-
fák aĵ za/z/zaA:, veMgArgf /Mo/zdlo^ az 
e/aa va/̂ /zj;. ̂ 4 va/g»j;6a^a rozma-
rmg6ü /cojzorwf A:â e/r, ^M^/zA^a 
c^wMga^ rw#a. 

ArWa/az." m f / / ^ . 
ÁrWf6a." zsúpfedeles háztetőn levő m o ­

ha. 
A:W»c^: kívánós természetű, meg­

megkíván valamit, különösen ételt. 
&n%Wsv terhes asszony bizonyos éte­

leket különösebben megkíván. Morf 
%á%em Műgyo/z & n % W j va^, m/Aiar oz 
e W gyerfArzf varfű. 

ArW/; kint. 
A^aca; gyermekjátékhoz használt si­

m a kavics. 
&oca&apoc?.' horgas kapocs. TeWA; 

a/z/zz' AracaAra/?cjâ  (üzletben). 
/%Wzá?.' gyermekjáték. Öt kaviccsal 

vagy golyóval játszották. 
&ocer; kis vaseszköz, egyik végén la­

pos, háromszög alakú. A sarat ka­
parják le vele a kapáról, ásóról. 

A#cc.p.- kacs. M z m a /f jzg^w/r a Aracc^af. 
A:accja/; kacsol. Az/wf/zfeA: a azó/&%e 

A:accfa/»X. 
AroAa; A:ava/ca. 
A#Aa-A:a/za.' akkor mondják, amikor a 

gyermeknek rossz helyre megy az 
étel, köhög, megveregetik a hátát. 

W a ; kétkerekű hintó. 
W m z v a j (R.): hajsütővas. 
Ara//Mzz (R.): vassal süti a haját. jRá-

ge66eM &o&MMzfd'& aya'M^aA: a Aa/w-
^ar. 

k a W z a j (R.): hullámok sütése a haj­
ba hajsütővassal. 

^o/Műc^áyze.- ételhordó. GyerfArágyaf 
ayjza/ZTzaA: e66e vz^e a ̂ owaa^jzoMj; 
oz e6ealgf. 

A:aW/, ae-; szeret valamely ételt, szí­
vesen és hamar megeszi. ̂ 4 c?zr&e-
Aüff, ajzf̂ af Ara/yzá^Ár mz/zM^a/a/z. 

kompár; burgonya. JVa^z ̂zaÁra/rd &am-
j?er̂  Aga/zfáYfe/r a A^emeMce6e, ojzf 
^ö^eA;. 

Áro/Mra." e/áyÂ a/Mra. 
AroMűű.' együtt őrzött disznók csoport­

ja. #a/fyá*A: w%f Aazq/e/e a A;a?zaaf. 
AroTZ};̂ .' a ló hátracsapja a fülét. 
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&opg/"fa~&wpgrfa; levélboríték. #e/e-
fg^em a /eve/ê  a /rwper^6a. 

A;orc; szoknya, pendely, gatya levar-
rott szegélye, ebbe madzagot fűz­
tek. ̂ ^zaA;ű^ a jzoÁTzydm Arorca. 

W r ^ ; napraforgó kórója. 
&O.MO.- korsó. 
/ro^zmo; gyermek fejbőrén levő kor-

pásodás, piszok lerakódás. 
kaszmásv a gyermek fejbőre piszkos, 

de malacra is mondják. 
&ofro; kéményseprő. Fof-e # m ű m m a 

W ^ a g o j ; ittas, kábult, zavaros a feje. 
7f W , az^ q/a» W ^ a g o j . 

/cor_ya/, e/-: 1. árverezik, el-, ^//co^a-
M/: a va&yofzdV. 2. olcsón elad, áron 
a W is, elkótyavetyél, elpocsékol. 
Cs#& e/Wfyd^a a j7f/acoM a gywmő-
cff(, Mem 6d»fa, ĉ aA: /%zza Mg Wgye. 

A;o^rfé/ (R.): kvártély, szállás. Of W -
fam A%wzfofz ü TMe/r /rovdrfe/OM M. 

&oWrf0oj (R.): szállást (esetleg kosz­
tot is) adó személy. 

&óWj~&ó6/a? /&f; nagyhold, 1600 
O-öl nagyságú földterület. 

&öamö/zz#/a: mákoskalács (bejgli). 
&őfő; kötény. Mgvvarfa^e m a a &öfo-

/Mor? 
ÁrőM/g/r.- rafia. KfMMz W / a ^zo//o6e 

A:őföfzA:öa%fg.- derékig, derékmagas­
ságig. JWe/Mg/zfw a /reM^era^zfa^o 
gwa'örAe, o^z( Árö^ö^zWa&y/g erf a 
Wz. 

Wf^og; a tyúk veszélyre figyelmezte­
tő éles hangot ad. 

&w/forog; csatangol, csavarog. # w &w/-
ôroÁrrd /wf mágóz ?/ v4/?da" Argreje^. 

/rwWj; dohányos, dohányműveléshez 
értő, azzal foglalkozó munkás. E/-

A:wpa^M; vizeskanna fedője. /4gg_yd 
m d e ^ Arw^afe^ő Wze^/ 

Arwrdẑ f.- bátorság. Jo /rwmz^z/a vo^ a»-
%a& az em6á'me/r. 

/rwrrog.- az éhes disznó mély, berregő 
hangon morog. 

&wf&f&<%#&; kutat, kotorászva keres. 
^4z a Zfwzjf m W ^ A : AiM̂ MÁroa'fA; a 
do6oz6a TMé'g a/f/og6a. 

A;wrj/aAa/.- békaporonty. JFccáY ĝ gré'/r-
/rorwMg6a /:üzg^MÁ: a kwfyaWaf a 
Magy dro^6w. 

&wfyafe/; gyermeklánc, pitypang. 
/rw^/MOMj/of/oo'; vizenyős fold. 
^w/öA:; fiúgyerek, rossz fiú. 7%m m a 

/Mégm va/o/Mf ro^jza^ c^ma^ az a 

^wrfő; kémény. O^ ̂ Zyfo^wA; a /zzíjf a 

/rw&f-Aa/c^f.- küldönc, ide-oda kül­
dözgetett ember. 

/d#af/o7zfyw&.' keménytészta (liszte­
sebb) beleszaggatva levesbe. 

Moa; tulipános láda. ̂ 4 fw#pa/zfozj6a 
fé'^g% a yeAememw^ CjaA: /aaaMaA; 

7a/6f; mellény. 
/a^of/MgMfa; fodormenta. #ozza m a 

az zmacc^agoj Áwzyve7M6e /apoj-

/qp^a (R.): labda. 
/egárzyrozja; zinnia. 
/ê e/z_yWrag.' na. 
/e/zo; kis kádszerű tölcsér, bor tölté­

sére használták. Tlőcser Ae/áV va», 
W e m e g y ágy véWer 6or. W /zoroo^a 
fő̂ /r W e a 6orr. 

/e/rever." ad egy pofont. Z,g&evgrf meA;/ 

/ e ^ z m ^ W ^ z m ; a java, a színe-java, 
a legelső. /4 /ê jzí/z a/md^ a^a MeA:/. 

/ero^zw/; lesoványodik. 
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/ásgnW; lesoványodik. D e /a van jgr-

/gM/zy/a; litánia. 
/éVefe/e/; szőlőt kacsol. 
ÍMzfer (R.): lüszter, vékony, nyári ru­

haanyag, általában kék, szürke, fe­
kete színben. Ilyen anyagból készült 
kabátot, kötényt viseltek. Z,;'jzfé'r 
A#Wf. JLz'jẑ r &öfő. 

/ o ^ ' beszédes, fecsegő, koravén gyer­
mek. D e /tzs ve/z /ofyJ ez a ja. 

W w / ő ; fészek lúdnak, hogy ott tojá­
sokon üljön. 

/wferfza; lucerna. 
/ü/w /z7/w; a kotlóst nyugtatják vele, mi­

közben a tojásról leveszik, mert 
megetetik stb. 

M Á T É JÓZSEF 

Kórógyi szójegyzék* 

ecőfa? mdqy/e'v (̂ -ô  májjal és apró 
húsdarabkákkal főzött savanyú le­
ves: /4zzYfa Mg/M gff 7Máq//^vo^, mzY-
fá zzá'm yo%f Má/z/t. Nr. Többnyire 
disznótorkor szokták főzni. Apró 
húsdarabkákat, májat, tüdőt, gé­
gét, zsíros darabokat tesznek bele. 
Babérlevéllel, ecettel ízesítik. Be­
rántják. Engednek bele m é g rizst, 
tojást. Tálalnak mellé tormát is. 
Evéskor azt is beleteszik a levesbe. 

&&iozg~##g ez ideig: M é g é'döozg 
Mg/M frf á /MráoW'm. 

gWöfáMj;&á^^dűL9á7zj/f (-r, -^áj szü­
lőanya: ^Y##ifzyf&#q/^& ü zgö/2 
jz^ÖM ő(/vöz/zA;. 

e W ö ^ z ' M (-áof, áq/áj vérszerinti apa: 
,Szc»geVzy ^(fösópz'Mq/é% e/ vá/záA: 

* Vö. MNyj. XI, 95—102. 
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Árê g/"ö<fe/, m/'/ro fzzeM^owc má/%c 
mé'g(Zog/ó'f. 

eWoz.9 6eszé(/ f-or, -g^ej kicsinyítő-
képzőkben bővelkedő beszéd: f̂ '-
űflözj Aejzégye van szw/zMgA;, ász Mzo/z-
(/z: jowgorcsá, z%07zcsá, /üzf^e. 

eiűfözj 6or (-f, -o/tj must: /4/'cja e %:/-
esz eí(/özj 6orf / 

ez(föjA:g (-elif, -é^jej szerető: M á s #7#%y 
e/ á f§ eÍ6/öjA:ezW/zö, oszfá mász^ ápo/-
gdz.%/ m é g űrőf, /Mz/to <i Mgz(/áof 
far^ máosz'WA 

ezdoj^e/ (-öf, -ö&, -zj frissen fejt tej 
egrös (-f, -sej 1. egres: M z W á z egrös, 

q/á sáváziyá/ 2. szőlőfajta 
eg^áAiámuj egy akaraton levő: jpb/z-

fos, Awgy egyáMroyjmA: /egyezieA:. 
égy6emégy ("-öA:, -m^gy, -mezíj, össze­

gyűlik, összesereglik: M f Wsz/z/áA: 
égy^emé'MfzzMA:, éY_y Arz/omefer /roM-
ẑof Afáo/^ofwMÁr. 

e&y#zz% (-#&, -ö/j egyenletessé, si­
mává teszi: ̂ gye?zz7fz' á jzo&Mjyáo/áof, 
ffjz/á ráoMC vouz*. 

e ^ /%z/fo#rá egy hajtásra: A y /zá/z'ou-
rá /M^g/jz/ á 6or^. 

e'Ae'ra éhgyomorra: JFVzeW wz/ á 
VMzArg'^ »é'/M 6zr /Má/ é/zz. 

eAre /%&%?# Ao" ̂ gow/áAozo" Ao" ̂ -z*, /zo-
vűAr, /zova^ márciusi hó: Tavász/e/e, 
mz'A:o m á e/o/v(W á Ao", oszẑ á cság 
z/ jz(Wz/zgo#zz%, a/ró egyom; ez m á 
c?á& eAre zMoso(i Ao", go%/aAozo". 

e W o u z z ^ (̂ o/̂  mindent elad: Marná 
/o^ /7Z/&C voẑ r, e&WbfJLyẑ vTZÁ:. 

e/áoM (-o/yl 1. jókívánságokkal el­
áraszt : jE%WdbfdfM fá/z' sdgorf fáo/ 
zzá/7̂ 0. 2. megáld: E/áo/gyá áz efe/f 
á &éré'jzz'ápá MAo6Za/om6á. 

e/6MojMo/ f/-o/yl elbujkál. E / M a W -
Mo/VzáA:, ojzfá A;z zwgyá Awcjo, mere 
váTzáA:. 



e/cygV6e elsőbe, először: /í reMf/űü gaz­
da á A:ocj/f e/-gMűfo/f e/c?ef6e, o^zfá 
az ejfáo/o(j6á # # % ergM^OM/ a /ová-
A:of. 

e/W)gMyfyo/ (-o/j elpiszkol: f & o -
6e«j;^o/f á cz/)pű̂ //f, ̂ wcoAáfom. 

g/MW/zfáo/ (-fj elárverez: MWöfz/e'f 
wfd/áorá g/MWMfáo/zA:, á/z};/ á(&%z.yáo-
gá váM. 

emgM};/ ihol, itt, látod: Enzefzyz gr aza-
/ád a ?zjw// 

e/zgejzf (-e/J olvaszt (zsírt): E^gg^jzö/: 
a zj/rf, öreg föpőrföüf Ar/jẑ gyoA:, áp-
rá/áof Aw/"A:áo6a f̂ gyöA;. 

e/zj/g^A: f-ej enyhely, árnyékos hely: 
^űKg f&f az e»};gűfeíg6e. 

g^öm^g 1. földieper, 2. Maulbeer 
eprecs&ao/ (-o/J 1. elront: 4̂ várou 

é/7recjMo/fá á fzoA;7Z);áoyM. 2. mag­
zatot elhajt: ^4 ẑ /AzW g^w^ergzW 
Aá/f/A: #; ̂ rec^áo/zA: e a g};ergÁ:öf. 

efrzeZo/M (-mór, -möÁrJ előérzet: O/OM 
^rze/fMőr áabf az /yfe/z, Ao/a/z ro^z 
gírze/möm vouf, Awgj; mgÁrAá/. 

&sYz#zeyz este: ̂Afű/zg/z vouf »áo/fA; üü-

ê zA:e (-̂ if, -^f/ej eszecske: # g ford az 
ejz&ef&f/ 

g z ^ / ő w ^ (-o^ izzik, n e m ég lánggal: 
^ z a gere/zí/la m^g of ̂ fe/őü̂ /zA:, /zem 
á/wf g. 

^ve/ evés közben, tele szájjal: Ejvg/ 
6efz^/ö/, Mgm árföm. 

gzwfá ezentúl, a jövőben: jEzwfá »g/M 
m^gyo/ odü/ 

_/ao6/fo^ f-fj favágóhely: ̂ Toz 6e_/ao-
6/fourM /brgáocjof/ Nr. Itt raktá­
rozzák a fát, itt található a favágó-
tuskó is. A palántaneveléshez az it­
teni vakondtúrásból kell venni föl­
det. Ez a föld azért megfelelő, mert 
a fűrészpor, tyúkpiszok belemosó­

dik a földbe és termékenyebbé teszi. 
yaA:ppogáfou harkály: Á7fzg^e a ̂ ao-

6w/ á Aw&ácof á^aA#pogáfJ#. 
âA;// (/aArz/yo/zJ színét veszti: Afwzf 
^'jzod A:/ a Azáprá, Awf_y yaÂ fj/o/z ? 

/%/ (-o/J egy keveset eszik: fa/f de 
Aigfőüf, de /zá'm jo&áf. 

/a/w/áomoj (-jáj a lakodalom harma­
dik napján a falubeliek csoportos fel­
keresése : Esf öreí& MA#da//Máo6a 
»á'/M wwf â/z(/áo/-áô . Nr. A lako­
dalmasok, főleg a férfiak a lakoda­
lom harmadik napján csoportosan, 
zeneszó mellett táncolva megláto­
gatják a lakodalomban résztvevő­
ket. A vendégeket az udvarra kitett 
asztalon vágott, sózott retek, bor, 
aludttej várja. A mulatság kedvéért 
diót öntenek szét szakajtóból az ud­
varon, a n e m éppen józan vendégek 
felkapkodják, közben tréfás dula­
kodást rendeznek, aludttejjel ösz-
szekenik egymás arcát. Paprikafu-
zért akasztanak észrevétlenül egy­
más nyakába, kitömött nyúlbőrt 
akasztanak dróttal hátul a kabát-
jukra. A zenészek is velük vannak, 
pedig már azok is alig állnak a lá­
bukon. A falujárók mindent ellop­
nak, ami a kezük ügyébe akad. 
A tyúkokat lelövöldözik. Néha igen 
eldurvul a tréfa. 

yamzow (\/aJ fán található moha: Ze-
jzgffgTM a_/ÖAMow;of. 

yar/záofM (\/aJ a női viseletben a farra 
kötött pántlika: JWez/óh vá» y & -
M o m , /%iofzf//A%W a /ar/Ará A;ofzAr, 
A%(gy á /7rágácfá Mföü/e Mg Aioco/z. 

/arM/ farol 
yaroj Aáoz (-af, -áj olyan nádtetős ré­

gi ház, melynek teteje elől, hátul 
csapott és náddal fedett 
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^ar%mgo/fáf f-o/J farsang idején a fiúk 
szánkáztatják a lányokat: jRfrmM-

/arfaf ̂ -o/yl faggat: JVe/ar/á^oTz, e/MOM-
&>/M m a g á m é / M. 

j%rfo/ farával oldalt jobbra vagy balra 
megy (jószág): j4r#J%rfo/á /d far-
^q// (mondják a lónak, tehénnek, 
hogy mellé lehessen állni) 

_/arfw/&?zf& oldalvást megy (a ló) 
/ajzóo/z/zg ^-^áj faszilánk: ̂ %Jzáo/z7zg 

mgMf á A;ezz6e. 
/ W z száj (gyny.) 
yeza^r^zc^M rugós bicska 
/e/ffr e/MMrpr^ácjá fehér vászonból 

készült melles vagy félkötény férfiak­
nak. Nr. Aratáskor, lakodalom­
ban, disznótorkor kőtik maguk elé 
a férfiak. 

/f/áirjzf& f-o/y) fehér lesz: O/á jz^fp 

/g/eír ̂ zer (-zj fehér vászonból készült 
csárdás gatya és ing 

/f/etr jzercü paraszt 
ye/&ó/7m);á koponyacsont: T"(Wofá& á 

^zá/zcj6á ^yg/^ópzVzyáof. 
/eg^ó-y -̂óYy) gyakran, hosszabb ideig 

fekszik: Afz'&o Mzó/w^M& ámfj^6w/, 
w w ^ ef ygg(/ö^M»Ár. 

/g«Z)Mzroj^ 1. biztosítást köt: fe/z-
6Mzfojffom a /ova^, we /egyg/z M ó ­
rom. 2. gondoskodik valamiről: 
f#Z VÁM 6fJZfOJM/ Á JZ^MO, /fAZ W/% 

yfM6o6orcjez/roz felhólyagosodik: fe%-
6o6orc^^ozo^ a 6z7/"o/?z, áAzm mő/:-
cjzpfe a cm//áoMg. 

/gMCjá/ar ^-o/^ felteker 
ygwcjwpáo/ ̂ -o^) felszaggat: Cjwpóo/á-

foÁr/gyz 6á6oA 
ye/zÁrá^cáo&0(/& kiöltözik: feWrápm-

o&o(/of Jw/z, me« e/. 

ye/7/?w/)%M hólyagos lesz: ff/zpz</)%/ẑ  a 
/a/ mejze/ef^ wfá. 

/eMáo/ou/'áM fennállva: ̂ ZMe&%/'ó7c /e-
MáoM%/áM á ff'ze(//A; ̂ zc^áre/ÓV. 

yy^f/re fecske: Fzcj&^i/M, /y&M&eifM, 
vzW g/ /eWec^gm/ 

/zrAá/zgof gámooycá héjában főtt vagy 
sült krumpli 

/Yfywgáf (-o/y) rázza a csípőjét (járás 
közben): fYfywgóff á /amof. 

ybgífoz ("-ó/J fogdos: # 2 /bg^oz^ á 

/b^voMj/ou harapófogóval fogat húzó 
paraszt ember: v4 /q^vwzyou/zo me/z-
fg/M, mer zgŐM-zgö/z /aq/^ a /bgám. 

yoAef/e/z -/ove^/gM forralatlan: O/a yo(z/ 
gföf az a yoAef/eM fe/, q/á rza&yof 
zYám 6g/w/e. 

yre/zfáo/ ̂ -o/j koldul: Meme^/áof7%z& 
-̂e/zfaoZ/zz' á /rdűKáyoÁr. 

/re/zfo.? elnyomorodott,deformálódott: 
frenfo^ /rezw. 

/Wojou igen gyorsan forgó orsó: Fan 
^gy zgo/z yoy /wrojoyMA:. 

/w^őj geicjá Carduus nutans L. 
g á c # W -̂o//) lábát menés közben be­

felé rakja 
^á^ou/a gólya: #o.szz' /áo6w gágouja 

w%Waor w/ az á/c/záoM. 
gá/a%yz}% 1. liszttel összekevert zsírban 

sült tojás: /fotma/? gá/aafryáof föj'-
^ÜM&. 2. sikerületlen étel: Gá/dayz_yá 
W 6e/w/e, m m e M#m Aeverfecf? 

gámoow 1. szöcske: Fouf a rá&e m m -
â /z/̂ /e ̂ /-wcjo/c weg gá/Moo^z. 2. az 
arató kaszára illesztett hárító felsze­
relés, hogy a hosszú szárú kalászo­
sokat oldalra hárítsa: Aorof a M -
azá gám^oujá. 3. igen magas: O/a 
gá/M&o^ /e^, /MzW az ó#/á. 

^áTzcoj ugrabugráló, rendetlenkedő: 
GdMcos á 77/cm MZ&o%/d. 
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gáráo^/a a tűz meggyújtásához szük­
séges száraz fa. Nr. A szenes ház­
ban (konyhában) a szabad tűzhely 
mellett tartották, hogy mindig kéz­
nél legyen. 

geicm szerbtövis 
gegóü 1. torok: Xfgjge^e á gegóü/;'f á 
^áo/mM. 2. csigatészta: Gegőü wem 
űfWr /evezne. 3. paprikás zsírral 
töltött barátfűle-féle tészta. 

gejfe/~ggjzfő/ kemény héjú (dió) 
gordfáofry ̂ gorváoM); holló 
göcf ("-ör, -c?ej köcsög: Tíe/eẑ  göc^öf 

gocföf ráoM_yfr (-̂ aj virágcserép alá 
való tányérka 

gck/ŐM (-Mye, -zAiy) dög: M m e »em fe-
mf é ê zf á g & & W ? 

gö^őmq/ou sírásó. Nr. A legközeleb­
bi rokonok a sírásók, 

gomö/e egy csipetnyi valami, ami 
gömbre nyomható össze. 7e%gy egy 
gömö/e jour aj efe/6e/ 

gömö/emcsr csomó: Joü Mágy gömö-
ye/MCff, q/á m f W áz ö/c/öw. 

gő/MMcm? csomós (a rántás) 
gjyfgq/e pogácsa: Zffroz^ gÖMgö/eír é'f-

fe& óz őrego/:. 
gor/ff ("-ő/j bíztat: Mwf gör/fféW, á^zrá 

cjáA: Myárvog, e/ á M r mé'Mf. 
görfyeH görty-féle hangot ad a koca 

szoptatás közben: JVem ^ görfye/z 
ez á gö6e á má/áccWÁ:. 

gráoMfm bükköny: MeAr/eM W gywfgMf 
á gráoMfcáof ü. 

g ü M penész: J5/ (fe Hverfe á y«/á^ á 
gw6á/ 

gwMofo^A; (-OMfiaJ penészedik 
gwgo^ 1. lyuk: M á j gzá/áf 6e/e óz egeir 

á gwgo»6á. 2. a tornác utcafelőli, be-
mélyesztett bejárata: ̂ 'gwgouM Aw-

zdfáA: á azere/mácök. ̂ gwgro^ á jBár-
»á gwgo%/zgM. 

gw/w6á L tölgyfa gubacsa, 2. színes 
üveggolyó. Nr. N e m szabad be­
vinni a házba a gubacsot, mert a 
tyúk nem tojik, nem lesznek kiscsir­
kék. 

gügw 1. a kenyér kiforrott része, 2. 
zsírcsomó, daganat: Gwgw rnyőf d 

gyóo^z/eÁrefe nagyon fekete: Gyáo^z-
/e&efe fzoAiMya vouf rá/fa /e/fr 6/w-
zo/. 

gyfgyou silány, fejlődésben elmaradt 
(ember, állat, főleg malac): #<%of 
egyöfM q/a gyfgyo(i, /evóog/oA: e^z^ á 
má/ácof. 

g y m g ^ ^ g X M g ^ 1- erőtlen: O/ágym-
gg, e % 6fr áo/m á Záo6áoM. 2. puha: 
Gywzge /é'gye» á ^jz^d, »g AieméfM. 
3. sápadt: 7gö» gymge ẑÍMÖff vá», 
Mé' &e/ meg/eM. 4. nem erős: Gymge 
ecöfóf c^máq/áo/. 5. nem zsíros: 
,/ou gymge /eveff /oüzöf, gá/ám/e-
veaf. 6. csendes, nem veszckedős 
(ember): Gymge em6ör, Aá^gáfág. 
7. enyhe: GyÖMyőrw gywzge w^w, 70-
W » wyŐMg^ á má/ácoA;. 8. rossz, ke­
vés: Gywzge vouf a r'er/MM. 9. nem 
gólképes: Gymge cfápóf áz áMff/á/c 
yw^/cfápá^ya. Sz. Gymge M060M 
áo/ (=beteges), ̂ jfg gymge ĉ z6e 
m á (= olyan lány, aki felett már el­
járt az idő). O/á gymge, / w W á Aár-
már (= nagyon gyenge). 

gyogyou a Harasztiban lakók csúfheve 
gyfrő* gyűrű: ̂ ^ vá/á/cf é'fy A;fje6ef á 

AáofáoM vejz, moWf.' „Gyíro^f ve-
gyeMeA;, gyfrű^^ vegy#ze&/" Á^oz6e 
váWrf áyeMeAr^, áz /Meg w g n W á Ado-
fÓOM. 
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gy&zöü gyűszű: Í#jy gjy&zöÜMjyz vzaz-
A:é]if á/ c^á á WMoMáA:. 

AáoAformá sorok közötti barázda 
Aa/wz/M hagyma 
Aá/áfWzz/c f-o/y) versenyez: #a/áfW-

zw»&-g, &Y ér e/e6 M z á ? 
Aá/Mó/oM hamarjában: Ja/, Mma/o/z 

c^á ̂ egí/WMA:, megreped á ̂ zfv^ 6g/é. 
Mrcjá/if f-á^j kis harcsa 
M r M o c ^ a fa kivágásakor egy fejsze­

csapás a fatörzsön a vízszintesnél 
kissé magasabban 

MoformóozfA: f-o/j ormosán kapál: 
îo/za/? /zÁofor/Máozo/r á ̂ ző/őf. 

Aempo/gef f-o/j csigába csavar (ha­
jat): #e/#o6d Aempő/ggff á M/áof, 

AgfzcőmAerzcom (̂-oÁ:j mindenfele ha­
szontalan apró dísztárgy: 71g/z m » 
á azoWq/á /;gMcöm6eMcó'mmg; 

A/67f-Aw6/f szeles, kapkodó: O/á A/6/f-

gyow. 
Azafgáagy f-a,) az az ágy, melyre ki­

terítik a halottat. Nr. A z ilyen ágyat 
fehér lepedővel terítik le. A z ágy ol­
dalára otthon szőtt fehér-fekete csí­
kos „ponva" kerül. 

A/aegájzfá/ f-#J rögtönzött ravatal 
WeÁ^/bgwoj f-wz^ hidegrázás: E/ove-

jzf /Megmf á Azae/r/agáof, ráozí á A/-
% . 

Aívw/ hűl: vaor/ eA; Ár/cjA, AívzT/ áz áfa/. 
/zwcsv kiscsikó: ATwc^f, Awcj^áom, »é'/ 

Aüve/A:o hüvelyes termény hüvelye: 
4̂ W 6 Awvg/ÁrJ/g fgÖM j-záoráz, /rí /á-

zWőf/e/2Á:g koraszülött: 7a%/#z&e vouf 
^zá'gm, ázfr M/f /Mfg. 

%%efó* madárijesztő: ̂ féfó'A; az f/ö-

gyoMÁr í/őgefŐMgA: óogdjrá, mer / j -
MjKejöaVAr, M jwf á %dp, pjzf /]##& 
f%/e. 

fA;n^A:o tréfás káromkodás: M t / w 
éver/eAr, ájzfáz'W^wAn/ 

f^o^ ikszes, keresztöltéses: Awc&o w -
r W á ferwfaf ? 7A:f öjf e«. 

f'mper (-ó'AJ málna ' 
máofe/ f-o/J ellenkezik: Mműf /wrf 

WoféV, »em Mrom /Má Aá/gáfMf. 
mgyorA:óWfA: f-ó'/)) kötődik vkivel: ̂ z 
á jowgor mwzdfg mgyör/:&ffÁ: ye/em, 
/zem Aagy 6éAre"f%. 

m o » M hinta 
/ro/wM szürkés tarka: TrpmM fíA/a ^ 

vouf. 
w/ra létra (régi szó) 
fapffdo/ kórház 
Mfe/Mpöcj^g krumplis tésztából készült 

nudli, 
jóorá/zm/má paradicsom 
y&/ö^ f-o/J jövöget: 7(eggé v ^ < W & o 

jwao'^MeA á máos/A Aáoz6w/ á Ao^zoA, 
/xto/mAiáoz/zaA:, fré)%oWA\ 

yűWjövöget: C^aA:ywve/f Wc^f'Aá, e % 
óírf/ŐMz. 

PENAVIN OLGA 
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Szamosszeg: szójegyzék 

A község CsŰRY BÁLINT egykori gyűjtőterületéhez tartozik. Nagyszámú ada­
tomból így csak azokat közlöm, melyek nem találhatók meg a Szamosháti Szó­
tárban, vagy ott anyagomtól eltér ő jelentésben illetve hangalakban szerepelnek. 
Jelen szójegyzéket ezért mintegy kiegészítő adaléknak tekintjük a Szamosháti 
Szótárhoz. 

A táj szó fogalmának tágabb értelmezésével közölni kívánom azonban azo­
kat a szavakat is, melyek CsŰRY-től eltérően, csak egyetlen hangban különböz­
nek a megfelelő köznyelvi alakoktól, mert úgy hiszem, a nyelvjárások aprósá­
gainak adatolása idővel nagyobb, átfogóbb jellegű nyelvészeti problémák meg­
oldásához nyújthat bizonyítékokat. 

A Szamosháti Szótárból nem tűnik ki, hogy a község nyelve nem egységes. 
A z Ójzwaz&a néven ismert falurész nyelvében olyan, a szókincs terén is kimu­
tatható sajátságok észlelhetők, melyeknek kimutatása nyelvészeti szempontból 
föltétlenül kívánatos. Ezek jelzését a címszótól ~ jellel elválasztott változat 
után kerek zárójelbe tett Ósz. rövidítéssel tüntetem föl. 

Hangjelölésemben alkalmazkodom a M N y j . II. kötetében DEME LÁSZLÓ 
által megfogalmazott, és hivatalosan kötelezővé tett jelölési módhoz. Közlésem 
formájában a M N y j . ilyen irányú hagyományait tekintem követendőnek, vi­
szont a szójegyzékben alkalmazott rövidítéseknél a Szamosháti Szótárban kö­
zölt és alkalmazott rövidítések az irányadók. 

aZ%z/gaf üt, ver: O/Y&f a A#/ög, Mazfo-

aWa&jzem az ablakban vagy üveges 
ajtóban lévő üvegtábla egy darabja: 
,4 y^ggjőü vafy AdroAM aMaA^zemef 
vera* 6e. 

a W W szemestakarmánnyal eteti a 
jószágot: /46ra&W & # # jfaazf a 6z-
Adf, Wjy Aaf Mz»a jo6Wz efy &/&?#. 
2. üt, ver: f7j% c?ag W f á a^raA^ö/a^a 
^fyjzagof, / ) ^ afrw rzem/ge/z Afz/A; 
meg. 

a&a&o.s' 1. vászon tarisznya, amibe 
szemestakarmányt téve az állat fe­
jére akasztják: /4z e» ZovamMaA^ 
örő&A:^ ya y%/^» Gz a6raAvzj, â e 6fr 
w AwzMzyou/. 2. kis deszkaláda ami­
ből az istállóban lévő állat eszi az 

abrakot: 7!e, jaz üfe»f oz a«j;^6ü/ 
CyaA: az wre.%? a6raA:of' m ^ az a M. 

acéZ 1. ua.: /4cé/ e tornám, Mem o//aw 
vaj, m m ^ amf( Xou^a Ga6i jzoArof 
Ára/apa/ga^f Ja mwAe/6e. 2. acélból 
való eszköz: JZasz A;/ ĉ aA: a^zf az 
ac^/ j7eMecf&j'̂ / 3. régi tűzgyújtó 
készség egyik darabja: Nd. /iz 
^ ^ ^ ^ jac^/, Aava, fap/J(j, a m^-
ffg6g jzajz/bn/zfozj 6a»A:(íu. 4. acél­
ból való késfenő alkalmatosság: 
Ó(i6Mfw/, a AeMfejfw &§rf#M e/ az 
acg/f, Ao&y a A:áyeA:ĝ  me/c/gMMj/̂ /M a 
aY?zfJ#/W6?re. 

aĉ arff mérgesen szól, rikácsol: /4z ü-
fgf% jg fwgg^a, Aog)/ mf Zéíe. Jifa ̂ z^/-
/oA: Aozzd, ĉ aA: aĉ arff. 2. bőg, sír, 
ordít (a gyerek): Csj/zaj a v W a j?w-
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yawz Wa#wf, mer me^vafzeA:, Aaye-
g & z »a/? fgj; űc^anf. 3. mérgesen csa­
hol (a kutya): #)&/& m ű m meg aszf 
a dogöf/ % } ; űMorfr, mz/zfAa meg 
a&arfKzJewH. 

a^orAro^ 1. mérgesen szitkozódik, 
ripakodik: y 4 ű % acjarto^, Aogy 
ae (wzd//om _/bgMz ya ^%(f^f eccer. 
2. követelőzve sír, bőg (a gyerek): 
Aezj meg m^M aszf a g^ermeAief, Mg 
yac^űr/:oggyoM wzfzyfra/ 3. hossza­
san, méregből csahol (a kutya): 
M e g z'j mezem, 6ü%fa%m _/(fr WűArz 
ja &erae, mer Mag^oMM acfarA:adzA: 
a #wWf. 

óe^mgdu/^ kíváncsija, kívánója: Sz. 
Ma/ff evezzem űzac^mgou/ű^. (=meg-
verem a kíváncsiskodásért). 

dc.?org(%z tétlenül, kíváncsiskodva, bá­
mészkodva álldogáló: j4wzX jaz 
de^orgo^z Xd^jd/éA: e/aörf, /zag_y eg}'-
mdzja# yér a Aié̂ eA:, /?éA: ê aA; efj; 
feAe/z űfpg/ö̂  meg. 

<%&m%z 1. apró termetű, esetlen moz­
gású ember: Sz. Epp q//om m m r e(y 
A;ü adoma. 2. tréfás történet, anek­
dota : # a AaZ/o^ad vau», /zagy mz/-
ye» _/du jgaaomd^f moMao( Z,acz aa-
f))dm, Adr roM&fe ydü/z ra/fa ye^y 
^arA 3. ragadványnév. 

dgaa 1. vastag faoszlop, culáp: p//azz 
ra^z e/z/zeA: a/?a&m&M#& az ag^^a/z, 
Aagj; ma/ &z'dw/. 2. az udvaron, álta­
lában a konyha előtt leásott, fo­
gakkal ellátott edénytartó oszlop. 

agár nem tetszését 'ah' indulatszóval 
nyilvánítja: 7#/a"a0 ág#cc, wr^e ĉ z-
máV/om ma^&éjTpeM. 

ag^zar rokonsági leszármazás: A Z/5Ü-
rzVzeeA: meg a D^/zez^eA: eggy agg-
zadaw va&f#&. 

aggaf 1. akasztgat: MegyeA; raW/z, 

ejaÁr meg a Tce/yeArez' agga/am _/e ja 
/ara. 2. hirtelenében összevarr: «/d# 
^du?z, Aa yaggama va/amz'f eze/zzz az 
zz/yâ am, mer egész ^zéZ/emem" az 
e/e/z. 

agjya/ 1. üt, ver: M z W é g agya/a yaz 
ama, mégz.r /zagya/z rajjz ez a /z/w. 
2. kérget javít a lábbelin: y4gyá»f 
jfly Aé»e maM ê zf c^zzfmdr, mer ̂ ere 
va/z a A:^rge, ae maj ĉ aA: e(); /î yfaf 
fegyerz rd Za/z 6df};ám. 

ag_yaa-^zae ̂  agyaa-^aae (Ósz.) durván, 
kíméletlenül: C?ag azz rd Tduj/rdr^, 
ma/ effTZdzya j8w ag^6a-^z%e, Aagy 
«em /ez 6e»7ze A:afzó)zez'. 

dgyez-azzgye^z rendben van, vége: #af 
aA&ar megeggye^z^w/zA: â zz* agyez-
awgye^z. 

agyzwzfd/f 1. üt, ver: ̂ z/d6a agyzwzfd-
jdÁ: a^zf a A:a/Aaf yzaj; mz/z »aj?, cfaA: 
ra^z a. 2. ruhát átszab: JVem aAiar-
mzji/e7z /cafa»a S"afzyz. Mo^r a ^zaaau 
agywzM/a a rwAd^di, de zígy zly d// 
ra/fa, mz/z^Aa rd/a/z/â éA: vd(7Ma. 

^gyy^g?^ 1- vitatkozik, szenvedélye­
sen érvel: Óu, 0eggyz% a//am mz/zf a 
md̂ z'A:. C^aA: ag^vég^ez/zeA:, jdr̂ aẑ y-
^aA: a jzd/a&#d, â e m/zc^ a/z»aA: aa-
/za jemmzjereaméM^e. 2. csoportos 
játékhoz társat választ úgy, hogy az 
egyik játékvezető azt mondja, hogy 
aggy, mire a másik így válaszol: 
végy/ Ekkor az első játékvezető ki­
választ egy játékost. Ezután a máso­
dik játékvezető mondja az aggy-ot 
és ő választ játékost, és ez így megy, 
míg az összes játékosok helyet nem 
kaptak. 

a/za igen, úgy van: (7fy W/affam fe 
jzj me/zm" jaAar^z e^e^zWy60. — 
/4Aa, jzéji/'é7ze'ze& ma» é/z z'j e(y Arz-
efzY. 
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a/ 1. szoknya: T/z/caaa a jef éf/íré/c a//af 
ve^ye^aye/Zér 6/wjzAo. 2. alom: ̂ e/z 
eẑ y kz j a/ ̂ z ^/a" _^ youjzdg 0&f, ̂ er 
a ej'z/pâ z AzaVdjam/eAuzzA:. 3. lapos 
fekvésű terület: Of /ezz/z oz a/a<? ̂ a/c 
a d W w z , /eAef fzeazzz' ya âz'jzzz JuzzaA:. 

q//űf 1. aljas, becstelen: X//aj ez a 
aa"(/̂ â . Aef ybrmfa ^éppe^ vJ»(/ 6e-
efapm'yeze/cef ű^w/d&of. 2. alacsony 
fekvésű: M a j ^ a Jzdr0&Mzg6#yo66 ez 
az 6%/af/oü(f. 

o/fw/7 becéz, babusgat: ^am6a/, Aa 
mem vejzz'A: /e. D e m o n ^ m az az7_y-
/ẑ aTẐ A:, Aogy »em &é mz'/za'ég a/Md/zz, 
mer r̂ JzoA:/A:. 

a/vű/ a keserű belenyugvás indulatsza­
va: X/va// TVem ffArgrw^. D e Aa"f em-
aer tervez, z.yfe/z végez. 

aAia^z^ 1. függeszt: /(jzf a fwrö&özőüf 
meg mér /zem űA:afz(o<f a /zekére? 
2. akasztással kivégez: Sz. jdAiaaz-
íam' ra/ou gazember. 3. játékfélesé­
get művel, melyben a bicskát csak 
derékszögben nyitják ki, s a levegő­
ben megpörgetve a földbe akaszt­
ják. Minden típusú akadásnak szám­
értéke van: Afa.? /zagy (%/am^w/zaya 
/owa^ ezeAr a j7Z(/̂ A: m m a ^ g a^ű^z^a-
zzaA;. 

aA;aüMzza// kelletlenül gondolkozik va­
lami mellett: # a ejaA; a"A#am"za7/z#z& 
eme//er^ a a?jzM(f me//e^, aA;/car A:̂ r 
zzapz'A: je /efz /Me&&a7vA%fzv0. 

ű/űmw^zra sunyi, alattomos: /4jz m'/z-
»e(/a /fevé^ ̂ e ̂ wggya /e/zr/zz, /?eg yzem 
6w^a, ê a/c a&ZTMWJzfo, o^z Aa »em 
zzéze/c oao, ma/M m e g z'j e^fW^ayam/f 
aArarr. 

a M 1. hálálkodik, a segítségért dicsér: 
ügé&rz é/e^é6e ya"/â zm' /bg/a, mer a 
6a/6w j8w /mázra A:/. 2. szid, átkoz: 
Mif mazzM M a M u Jo/aMM^, /zagy 

azzM^zrayd/a^az wee^M. Tazz cjw/oraa^? 
a/Wuja"g Sz. JVem a&aajag. ( = tűrhe­

tetlen állapot). 
a/% bizonygat: fz'jfa ya^zf a//zccs#, 

/zagy w Mrf0 f a/zY ,Sza/A%m/z. 
a"//a"aA:a állni tanuló kisgyerek számára 

készült ülőke nélküli székkeret: Zaa-
^am m^f /ez" /e/zef ve/zm' ̂ é/zz/ca"̂  gz 
a"//a"̂ A:á6w, mer wgy z'j /z/â  ma"zz a"m. 

a"%daza"ajzz/ a ló kantárjának az áll 
alatt keresztülfutó rögzítő szíja: 
# a g y a77 ̂ z a &a/zfar (tzazi/z a /ava/z ? 
Caafáa* 6e^az d%a^a^zzji/af/ 

a/m^j" 1. reszelt almával töltött süte­
mény: E z a /?zz/a mázz ĉ a/r a/ma^ 
m e g /eArv^razj ae/ej Aagya^. 2. al­
mafával beültetett gyümölcsös: (%-
rzzm' /te// az a/maaf, mer /a/ya"A;, m e g 
á^zefarzA: a/%/a"f. 3. fehér foltokkal 
tarkázott színű ló. 

aWz#zg kedv, mánia: M a ^ m e g ara 
yá'^ ̂ /zawzzg/a, /zac? cf zWar vegyzv/zA:. 

r̂n̂ z' átok szó: ,4z a"/zfz' ̂ zar/a /e/ 
a/?ra/?e/zalá// haragszik valamiért, zo­

konvesz valamit, neheztel: Twgy-
gya^az aregazz/z^a, Aagy mz' /e"fe. ̂ 4/?-
raAezza(f/ va/amz/ér, j?ég egy rajjz 
^zau^ je mam^am zzeAiz. 

a/7raz7/au^zag baromfi, házi szárnyas: 
Fa» zYf apro%/(í(Zfzdg a z m m ; /z/j^, 
/raeja, ê zrAre. 

aprauma/e kukoricalisztből készült, 
vastagabb palacsintához hasonló, 
zsírban sült sütemény: Tezzzzap fe»-
gerzW a42ra"^^zmA: a ma/am6a, /Wf 
m a m á m azz_yamzzaA:, Aa(y föffá'm 
maVz efy /cz'j aprd{ima/ef. E ^ fa"//a 
jwfáW, ae eẑ y jzemef je /zafyfw/zg 6e-
/aö//e. 

aram6azz_y0 jó jövedelmet biztosító gaz­
daság: v4ramaavzy#yaz ayaűa^, ezre-
je/ceűí z^e6éAea^ ae ae/aiz//e. 
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drefzaláj bérelt, bérbevett: F#%f mekz' 
yof Aoua' ̂ re/zaa^ /oü(f zj. 

6&%%&ű% -6&%*%/o (Ósz.) árpakalász: 
/ira&íf wfa?M mz/z^g mgf%fMM& drp#-
^ ^ze^zz ya ía//̂ (ir̂ . 

arz/^ Sz. /4z í̂rz/e zieArea' oz az avaj 
(=penis neked). 

drv^c^zWr árvacsalán; Ballota niagra 
L., Urtica urens L.: ̂ ege/z verfe/r az 
drv^cfzMdr( orvaMdgM^A;. 

a^zo^aj a gabonafelék között növő 
tüskeiele gyomnövény: Maro^ze-
^ ^ o r fe/zmezif a &ezem a?zoffa&s#z', 
m z m o ^ /Me^ égeM/zyejeae^. 

a.szparafw.s'z asparagus. 
a^z^r 1. vízbe rak oldás céljából: #ar-

wa, yajzf^zj 6e ma/z e/y ̂ zzj ̂ /zco^, 
o^z y?e/-mefezzz7A: meg a /wgasf. 2. 
vízben puhít: fe7 ef(e y ^ z ^ ^ a m a 
M60/M, /M̂ ZJ" Á:g/MgMM}' ez a ^MÁr-
jzem. 3. vízben rothaszt: Mz'Aor aüz-
f̂ foa' ma/z (& /reTzaer/ Züwzjz' ? Azz m d 
vzz az% ̂ wA:^/M. 

â á/za/a/ (ragozhatatlan) telhetetlen, 
harácsoló: JVász ĉ aA:, A o ^ ^ z a W 
7Mayf z.y. Mzziae/zf magdMűA: jzereme. 
#bgy ZeAe/ va/aÁ:z' zjf/e/z dfáAaz'd/. 

a#// Sz. ̂ e m ar%/a TMű^f; n e m szé-
gyenli magát. ̂ Vem a W gfy A:z.y ̂ f 
A:e?"7zz\/a JzoMuzedW. 

á^// 1. átpártol: M é g a W w r w zWg-
jéMM aM//o^ az orojzo&Ao. 2. befagy 
a folyó: M d » ZeAe( meMMz\/a 5"zamo^ 
yeg^/% /Mer /é/eje/z/z ̂ /^//a^. 

a(/zYejz 1. átkutat, átvizsgál: ^eccer 
z.9 dz/zfészzem a y?a(fMzf, ae yzem fa-
Mű//om jeAo». 2. átlesekedik: /4 jü-
főü farWM6f ^z/zY^zfem AozzayoA:, 
ofzf aÂ A;or m^g 0/ vd#f m W a A;erMü 

d^zÁroW szűk helyen átdug: ^4aWzg 
o^ojA;oábff, amzg a A:eẑ f ̂ f Mem z'jz-

ű ^ a m m o g ráérősen, ernyedt testtar­
tással átmegy: J#p %/am vour m m r 
egy vgm /?Wve,ya/zo&y d&gm/Mogo^ 
OZ WfOMM. 

d / ^ M & z átleskelődik: MzTza^ég f̂/-
A:a«a%9z mW//z#zA:, Aogy mzcj ĉ z-

d/A:a7zA:wr/̂ a%zA: (-ok) forgó mozgást 
végezve átesik: AfeA:c^w^zo^ a z%%, 
mz'Â or a jWdzz&om zW^zorf af /e/e, 
yo^zr %gy ^Ar^mAiwr/^aWzo^ a m̂ Jz'A: 
(fz/â ra, Aogy ma/ /czYorre ya M_yaWf. 

df&#P#rdjz átnyúlkál: JVézze m d m me-
gé»7Z d^a^r^jzo^ az e>z /ayzygye-
rom&z. 

d^r^Zwgyd// átfecseg (vmin keresz­
tül), oktondi m ó d o n átcsacsog: Te 
meg mzY A:ara6wg};ajz ̂ f ̂e/e ? #a/a-
Árar̂ z ve/eA: va/amzf, /zdf erzggy o(fa, 
yojz moM^ meg yze&z/e&. 

drAiecmereg 1. szűkös körülmények kö­
zött átél (egy időszakot): jE/eg vdur 
afA:ecmeregMz' a fe/ef. 6"e ̂ a, je zjz-
rozJu, ĉ aA: efy A:z'f &ozomper, meg 
e ^ ^ w ê/zgerz. 2. szűk helyen, ké­
nyelmetlen testtartásban hosszabb 
időt eltölt: Mdm^gyofr, <wz mégza 
/re/ ̂ eeaW/ ̂ eemereAr/em d"f ̂  A^u-
r^u/(Mg6a. 3. betegesen, vánszorogva 
átmegy: /4z (fgy6M &éf/e. (7f_y W -
/e/ «eA;z' ya jzomjz^60 ya&eemereg-
m', mer »em vdu^ aAz r^wézzeM. 

a&o6oz átkutat: MzTcor jővÜM^ A:z/e/e 
ya &erfészedW, mz/zae/z/czY (f&o6oz-
waA:. JVem z W o m m^r ja/Ma»^& fz3/-
/zvTzA; egy-er_y ̂ z /zagym^/. 

a&ocog 1. könnyedén futva átmegy: 
M e & y?zY);ma//af eMüff (í(A:ocogWMA; 
Aerre, Aogy zae/é6e /zaza/őAe&?z%MA:. 
2. átkopogtat, átzörget: Eyza/rafr 
eMMe& a mzjoumMA:M0/r a c^ergőürw-
ĝ t[/a. (7(y /z^mm d(Z/-a /e/e &ocogy 
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of md» ^ yb/oM, Aof_y ye/é6regg_yeA;. 
dVA#fn& fürgén átszalad: y4 M^ű/ca A:oz-

ze c^op^a/M wf#M az o^röra, (/ejdf/cof-
roff a rásem m/re yo(/o ̂ rfem vJurza. 

d&ör 1. egyik helyről a másikra köt: 
Aoz^dd^ W » (t fe/zem oz eper/a ya/a, 
mer a /Mg/egem va». 2. körülkötöz: 
FaY/d, meg^eA: é» z'j ára ye, e^a/: dr-
Á:öfom ejzf a j?oggy(ffz^ o^zf v^ze/M 
a^of^r^. 3. ruhafélét újraköt: Go»-
^öfam, eto/zfom e^z^ a ̂ zef^erf. Trew 
mq/a*d&óYz. 4. pólyát cserél a seben: 
AojjéfeÁ: #%&% df vg/ameA:őü^ö/: a A:e-
zg/Mgf, mer /?z"jzA;ô  7M«ÍM r#/fa 70 
ro/z^gy. 

drAiw^ago/ gyalog átmegy: Xeccer df 
W / e ^ /rw^agö/zz' Z)o6asnz ̂ azér a va-
coA: reeep^ér. 

df/d6W 1. úszás nélkül, lábbal tapo­
gatózva átmegy a folyón: 4̂ ̂ Te»-
derAey/ze Awfmww ^(Íd66öfam a Ŝ za-
moj(. 2. átvészel: /4/zg /d66őfayd^ ̂ z 
/M/w/eMzdf, Awím /Meg a gyomrdvá 
m m va/amf Z%z/a. 

d^/ép 1. átmászik: ^e vouf a /rz^a/Mu 
zífrv̂ , em meg df/é)?fem fq/^a. 2. rö­
vid időre átmegy: Far/a m d m meA:, 
ejaA: dr/^eA: fz'^fdAo. 

dffzyom 1. szűk nyíláson átprésel, át­
erőszakol: fe/é?zzz};z voucj ĉ aA: a 
réj, megzj dm^om^o ra/^a. 2. átgu-
rít, áttol: A^em W w z d m , Aa ̂ eggzYe-
M^ /ze/rem eazf a jzeA:eref df»);omm' 
âzẑ zyeAiAo. 

afwzfer polcos állvány a kredencen 
porcelán és üvegedények számára: 
Z,e6wrfVo^a jez a Magy marAű yaz 
â wzje/"̂ , o^z /fM^z^a, j^oAdr /»%»(/ 
o^ze^or^. 

dfvdg 1. átmetsz: Mz/zdég avvö 6f,yz-
^aff^a, Aogy a 6 e r e W W eggy écca-
Aayd^vdg^ya zz_yaMr. 2. keresztülás: 

^4jz mozzjxĝ dA;, /zogy a fazẑ o/a/zyaA; 
d^W^MA: a ̂ őü^é^f mzye/őüZ/üTzA;, o^z^ 
azér ̂ o ^ zde ya Wz. 3. átmegy (út 
nélküli területen): Mzjg/ér mmM_yeA; 
é'/z Do6o^ /e/e ? v4fvdgoA: a Grd%/za-
goM/z ojz ̂  oA;&d rövz'de/)6 /ej^z az wf. 

d^vo/zw//1. átmenetel: /c? ĉ aA; a fre/zj;-
»);e vozzüz" df, (tzoA; M romdzzo/r vd(2-
fak. 2. átnedvesedik: Tef /rzye^ &z-
cjzf a AJ^ra, ojz Aa yd^ozzw^, zzem 
förz'A: aTZTzXfayaz a ao/zd. 

df#z-d^/'ő (Ósz.) 1. az ágy fej felőli 
része: #o(y /%zA#fafo& fz' yeccer. /4z 
d̂ _y/w vwz az q/rd^ye/e. 2. rejtekhely 
a párnák alatt az ágy két véginél: 
Emé(/ye/ a ̂ drwf f o^z m e g / e W a/â -
fa, yaz df){/z%e. 

dz#/eVc 1. levét fölivott tésztaleves: 
C^aA: e(y A:z j az^/éA: e W , /zmc^ e/z/zeA: 
ecj c^ep /eve ae, mz/zí/ e/zYfa. 2. eső­
től vízzel átivódott növényi szár (pl. 
szalma): ̂ azf a r o W f dz^/eÁ:of ̂ zéf 
A;é ̂ z^umz. # a meA:^zdr^(/, ,/du /ejz 
még ö/'fzaA:. 

az^aA: összeturkált ételmaradék: 7ö66 
azya&of, Aa^^aA: ezeA: a j)Z(/dA:, mzVzf 
amz^yoüjz^em ^Wf. 

azfa/:o/ összeturkált ételmaradékot 
hagy: Csak azja/:o7 ez a &Ö/0A: /)o-
cjéÁ:ö/a eazf a &dg<?y^w ̂ fe/f. 

dzjgdZ/J^a7Á: (-ok) intrikál, rosszat be­
szél: vd/zfzaA: a mo^g6ayefec^ e w -
AiéVze/: meg eccer 6e/bgom a ^zaydf. 
Afzf dzjgd//o(26fz'A: mzM6/eg. 

6aa%?" 1. gúnynév. 2. tehén illetve ökör 
név. 

W á b g 1. zománcozott v. anélküli fém­
ből készült bögre: Cywda, Aof_y ̂ ze/-
yé" «em ^w/rA:aM. ̂ 4 AarmWfg 6áobA^ 
fe/ef z'̂ za meA/e/e man. 2. fémlemez, 
pléh: ̂ yaroTz /zagyom me/eg az a ^ a & 
/^, amég 6aaogga vam ye(fve. 
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6og#af 1. nehézkesen, akadozva olvas: 
JKef ojzfd/f ydrf#/M, orz ejag <&#&&#-
rom a 6eröAóY. 2. kicsit ért hozzá: 
Tgaz Aogj/ zzem AiMmövezf, ô e bzggaf 
aAoz z'j. 

^agzow^'Á: a főtt krumpli kihűlés után 
ehetetlenre és kék színűre mereve­
dik: M e g reggé meA/#iú'zfe, yojzr 
azJ^/ay/6/ &zgz<fu<#& ez a A:zj Aro/am-
/?er. y4^z A/jzf we/cem A;é". 

W z d u W köhög: j&ff /bg/áA: fe jarz, 
Aory rűo'őü^q/oj vagy, aMM)/f(/ Wzd"#-
Arájz. Deyerfgg}' z'f /ze^em az orvaj/zo 
^e/e ró'A:fó'M». 

6q/mo/du^'A: (-ok) bíbelődik, vesződik: 
JVe 6a//Mo/^uggy mojf avvo/ a Bajzá­
vá. TM/^Mz afz AJuwap zly me/:cf f'yzoMf. 

W : 1. hím (őz, nyúl, kecske): KeMem 
m a m m a egy 6aA: rzyw/af. 2. a kötél 
végén lévő hurok. 3. állványzat: 
^ b m va» a 6aAr ? Ery /aj /^f ̂ A:aroA: 
/zr^zéMz. 4. gúnynév. 

Wc&afzf kényszerből sokára választ 
ad: üg&y <?#/?% ̂  6ejz^e/M /zeArz, 
mzg 6aÂ /ca/zfor rd v^/awzY. 

W r o g akadozva beszél, dadog: Cswg 
6aArog, ery fzavd^ je ̂ errem". 

6a&a?Aá'fe/ a végén hurokkal ellátott 
kötél: M o j vam j?eeA:ejA:öre/ zz^, o*e 
r̂ ge/ZM z/zA:d66 a 6a/:o^ore/er ve/-
fwAr, mer ajzf a szarva /zegyzre ZeAe-
fer Awzm'ya magyar mar/zafz#A\ 

6a^za/co^ (-ok) tölti, húzza az időt: 
TVe 6a^zaA:oggy a/z/zyzY avva/ a ra-
rz.9z/zydv̂ , Aa/zem vef/e, oz gyere. 

6a^zAwra//—6a^zAora// bosszant, m o ­
lesztál, nyugtalanít: .BaJz&wrdVW 
wgyz, a*e Aa meA:Aara/?,yá'rraA: Aazzam 
az orva^z' Aioüc&yéger. 

6a^zouAa elrontott barázda; az eke, ha 
kibillen a barázdából, szántatlan 
hagy egy darab földet, és ez a 6a-

szouAYz; # o m v^r az ê zea* mz7:or 
jzd/zrarra, ̂ e/ 7e/z' va« az egÁ?z/aüa* 
6a^zduA:ava. Fegyec^ c^aA a Aiapaf 
o^z /rapaa' e". 

Z>â zz/rz tréfás megszólítása a fiatalabb 
fiúknak. Körülbelül megfelel a köz­
nyelvi kiskomám kifejezésnek: JVa, 
6a^zwrz' megywMA: e^re^a â orzjö/őü/je ? 

6a//yog kényelmesen, ringó léptekkel 
megy: /4moaa 6arryog epperz. M » e ^ 
am/za/c a*J(zga jo^e. 

W a & f a f 1. gondolkozva, kimért lép­
tekkel célhoz ér: C/gy Zárom végre 
^aMzf 6dfyam z'ẑ  6e6a^rafoff aj 
waWra. 2. szemlélődve körüljár egy 
területet: j)e6a&faffam az egéj^z 
C/r&frz'jfdW, ae wfy m'jzem meg «em 
/eAef aramz\/az drpdr. 

6e6a^zz/c (-ok) tönkretesz, akadályozza 
a sikert: Jüz a aVjz»J#vajdY./o'#/ 6e-
6ajzorr yze&ém. Afdm meg zz^ üfog/óY 
/cerrőü. Sz. /4»»aA: m d 6e6ajzorr 
( = annak már vége). 

6e6ere»a/7 1. boronálást befejez: % ? -
j?e» ê a/c /zogy 6e6ereM^(am, ma?z 
zo/zogorr z'f az ejőü. 2. kézzel szórt 
magot a földbe boronál: Jou/ 6e-
6ereMa//om, Aofy /zamorop ẑ/ce/eM. 
3. valamit (pl. gallyat) húzva maga 
után megérkezik: Afbzj 6ere/zdr 6e 
yaz zavara ee^ e^amJ(z ga//a. 

6e6wrw//1. felhős lesz az ég: JVem êz'/c 
e, /zz7d6(& 6wrí?^ 6e. 2. bedől: ita/W 
f z'jra yery ^emeweer, o^z mzre ÁrzYa-
^ajzrorra, 6e6zWf az J(zaa/a. 3. Sz. 
j4Mf%a/( m a 6e6wrz)r (=vége van). 

6eeó'veA:e7 karóval bejáratot elzár: Za-
^ar z'j v^ur a A:err/:a/?WM, ae meg 6e 
yz'j có've&éfe, Aogy »e rzzggyw»/( A;e-
rejzfM/a"r7zz. 

6ee^ám6arag csavargás közben beté­
ved: 2?zjzfo.?om 6ee^m6orgaf va/a-
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/zova az a ma/ac az^r »g/M jor Aaza 
ja c^wrA^vé. 

6 e c s w a m 6 w W 1. céltalan c a m m o g ó 
járással végigjár egy területet: Xe6-
zed* g, ^ggjara/M^zz/cöra ywMzzzzzzMÁ: oz 
egáyz Wrz' /za^rr, j?ég nem za ö m 
WzzrzzM/c. 2. céltalan, c a m m o g ó já­
rással menve betéved valahová: M / & 
/cerĝ go', Agcjara/M^w/cör 7w/z.s&a/g/t-
Aoz z'j. 

6ggjdjz^Z/ 1. bekóborol: ^gc^ű^zM-
fa/M a ^za%a/f w W r f , /Mg/ĉ g ra«d-
fa/M egy Mg/cg/M va/(íu c^zzf/M^r. 2. 
járkálással bepiszkít: JVg c^ojzA:oW 
Twfm 6g ja /coM^Aa /oüggyef, m o ^ 
zM^zöfa/M/g. 3. kóborlás közben va­
lahová betéved: Tewzqp mz/zaZ/zz/z/c 
zz^ 6ec^dfzWf az öreg. 

6 e c m W z 1. vetőmagot gombátlanít 
vegyszerrel: J9e /céMg c^avazMf'ya 6w-
z^, Aogy 6g ̂ wggyam ve(/2í AouMop 
a^zr a ̂ /oüaef. 2. belekever a baj­
ba: fggyzzgj gJZM(fzd/<: zgaz, Jg yazer 
gjzf a /tq//coz Mg/M W/gf W # M Mg/cz' 
JoMMj/zra 6ec^amzMf, Aogy rg/Waür-
/re'zre /tgrzz/ó'/M /Mz/affa. 

6ec^gjzfgf 1. lábbal bepiszkít: jfecjejz-
fe^e gfz^ a ̂ oo'/^r zzgy a ĝ zzjMzdy(f-
va, Aogy Mg/?z 6zromy&9wrö/»'. 2. cso­
szogó, lomha járással megérkezik: 
JVa v^gre f&yfayzzf 6ec^g^z^fef m d . 

6ecjzW77 1. gyümölcsöt befőz, télire 
tartósít: TYze/zof zzvg/t j'zz'Ŵ  cfz/zd-
ẑ am 6g. Jou ̂ a M/g/z. 2. betesz (ab­
laküveget): ,So/W /ĉ rr az ajzfa/oj, 
o^z Aozzd/b/tfa/M 6ecjz'Ma^m w a g a m 
az &6/a&o&of. 3. berekeszt, elzár, 
megjavít (rést, nyílást): CM/zoW m a 
6g yajzf a yw/taf, a/Mzf a /cwfya rörr a 
/-g/tĝ zgM. 4. beszarik: MosWz/c e^z-
fgMaozly /Md", o"e Mg/M ro/M 6z7z/"g kapar­
ni. M é g /MZMO^g 6ggjz"M̂ /A 

&c.yörfef nagy zajjal megérkezik: Xez-
ooüo*z/c /MZMygy^M a czr/czẑ z, M^rz'j 
zzj 6ec^orfgrer Mzd. 

6ec^JjzW7 1. hozzádörzsölve bepisz­
kít: Ja/ az z'ĵ gM az aTZ^aaf, avva/ a 
^drozj 6of za /M^ 6ec^ö^zA;őW a azo&-
Myd/Mor. 2. dörzsöléssel bekoptat, 
bereszel :#o"f Mg/M^ggfOfzArőfgya fzg-
7zY a re^zg/őüvé. 

6ga"zíranr 1. belő: Mz/za^/c Az^z^/c egy-
mdjr, Aogy Mg/M f ẑ awa/t Ĵ (z/ g^ZozMz, 
o^zf eccer ̂  /czYe^e Ga6z' a /ca/ap/^f 
ce/zzak. VaMCJz' meg mz/z^ a zcef g^wvg 
6gazzraMfoM a /Wa66a. 2. erősen be­
tüzel a kályhába: % y 6go%roMfof-
CwMÁ: a vos&dyW#, Aagy gg&z vere^ 
#ff. 

6e/bg gyereket munkába állít: Még 
/zyJ#c é'vĝ  jzTzcj az a gyér/Még, ae MzJ 
6e/bkra/c k̂ d?zz\/z.y. 

6ggj;^/cea7A: kacérkodva illegeti m a ­
gát: 7^%/^/g /g^jz e66ö/ z'f. M e g a 
jgggzVzM a fo/áy/zq/, ae Z7M/Z a /z/z/A: 
W ^ z fzeréá' 6egygjA;ea7zz. 

6 e g y w W 1. bemelegszik, befülled: fbr-
gaj^fo/r TMgg afzrar a 6zzzdr, wzer 
6egywW. 2. gynladásba jön a seb: 
Ajverre _/a ka/ojz ̂  &ezezMgf maroA:-
^ze^/tor, o^zf wgy ^egyzz/aM, Aogy 
orva^/za ̂ eZ/ef mezzzzz. 3. megijed: 7z-
Aozz Jar^rra ja fzdy(ff, mz/cor /Még 
é"mezẑ zzA; a rezz^ürjégre, zzgy 6e-
gyzz/azf, /wgy me/t ̂ g rzzdbr mz/A/cazzTzz. 
4. lángra lobban a tűz: ̂ 4z ̂ rem vg-
ẑzccj-g /Még gjzf a vz'zgf y<í(/ jE%y /g/ 
Mapz/t Áré A:z%yz/tőáMz" ve/g /Mzg 6ggyw-

6g/zq/zgd//1. bedobál: ̂ zou/a/a/z/a^-
zza^, Aogy Mg Aa/zgáyo/M 6g /MZMOgMr a 
/cgrzzéjgfz. 2. elfogyaszt, megeszik: 
Fiár/^, 6g/zq/zgoY/o/M gjzz a /czẑ  dgrg-
/gf OJ'Z /Mgg^g/t gM ZJ. 
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ae/za/W baltával befaragja a kivágan­
dó fát, hogy ezzel a dűlését irányít­
sa: j4 m^^fA: ozidarw Aq/A:ö(f ae, Aagy 
Mg jaz wfra a%/á'M. 

6&4a/a7Mo7 mohón elfogyaszt, meg­
eszik : /4jz Am»g ,/az em6er, Aogy efj; 
Aef J(ifa »em er/, wg}' 6eAa/^mőrű 
yawzf a &%s Zevesf. 

6g/za^ocjo/ mohón, habzsolva ételt fo­
gyaszt el: 7a» ̂ zőüröjj a fórkor, Aogy 
c%/oM Aamar ae ^ w ^ W Aqpac^őMí 
yűj"ẑ  az gfe/f. 

6g/zora/zgoz 1. harangozást befejez: 
(̂ üföz w a m mer 6e&zraMgo^zfűA:, 
ojzf e"A:ése/ a re/Mp/om6w. 2. elplety­
káz mindenfelé: AM<?»fa/M /ze&f, & 
7Me% Aűza se mewf, AűMem 6eAara»-
go^z(o We_/oz egész/a/wf. 

6eAwz 1. húzva bevisz: jVem 6frfa ya 
/KWrp ve/zm'ya aWv^zs zsd^aa*, a*e 
yaaW/A: /cm/oua'o^ m/g 6e Mem /w.szfa 
Jaz wavara. 2. becsuk: # a ÁrfmeMsz, 
Awz 6e maga<f ̂ faM/z ̂ z a/M^f. 3. be­
von: 5z6/? rJuzj^j ̂ /z^agga/ a aez-
7oM( fzs ̂ eAz/sz/dA: MeA:z. 4. betemet: 
v4#& Aw^zMA: 6e ja Sfrgoare^, ma^fA: 
e/M6er wfd» Mézeff az asszam. 5. oda-
üt, odaver: A#&or Aue^őüa" 6eAwza^ 
Mf&z, mmjxgy^M fw^a, Aaf}' Aam va» 
a íopof ma/ac. 6. megiszik: 2?e/zwsz-
fwwA: va(y ̂  Arar^ jerf, aszf aaW66 
d/M»A;. 7. becsap: Masf o^z fa/zwfam. 
jEhgem se Awz 6e fá'66e( a AwMcwccsa-
gav^; Sz. jfe/zwz a esw6e ( = becsap). 

aeAwzaaaVA: 1. be lesz vontatva: #agy-
gyaes csa/r asz/ a szeArerer, /Ma/ ae-
AwzoyaYA; a. 2. huzattal lesz ellátva: 
M a s csak eggyzgawMMa Awza"aaYg ae, 
mer m'/zes fap j?gz a/zyagra. 3. szűk 
helyre bebújik: #e AreZ/er Awza"ua7zz 
efjK A:w^/a W ^ r ^ 6 a wfy sza^aff az 
esaü. 

ae/a/aZZ1. beígér: ̂ fra/Mezrer a/^6e 
ja fe/zewer, ae nem affam. 2. bejava­
sol, protezsál: Jou^a ^rou6ar 6e/a-
yâ m' a vzzwfv/za, áe »em s/Arerw/. 

Z)e/a/rasẑ  1. akasztóhoroggal bezár aj­
tót: M m a ^ g maMa*am, Aog}; a^az ae 
jaszf a A:fsa//Ĵ f, mer &fmegy a /f6g. 
2. megüt, megver: v 4 a % aÁrasÁraaVA: 
az a A:a/á'A:, Aagy 6e/aÁrasz/aA: /ze/cz 
/ o M a W / egg);e(. 3. nemi közösülést 
hajt végre rajta: ̂4 cswrae JwcsaM^A; 
wgy 6e/a/rasz/a^ a &ac.Ms, Aaes esaA: 
^gy ragáY. M e g zs Zer/ a ̂ w/d/a. 

6e/aV/1. kijelölt helyére áll: X/ 6e f e # 
a sar6a/ 2. fedél alá húzódik: /íz 
esaü /Waö/ 6e AreZ/er aVzf a eswr eresz-
szeya/a. 3. tagja lesz egyesületnek: 
Jam 6e/a//a^ a Á̂ fSzeseA: Aiozze. 4. 
megkezdődik, beköszönt (időjárás): 
Zassam esag 6e/aV/ ayJw ̂ Waü. 5. ter­
mővé válik (pl. a gyümölcsfa): M e g 
efy-&ef e \ az 6e/aV/ az a/mas. y4&A:ar 
/)eg /esz mff aprffam' ja fe/6e Zsw-
zs&a. 

6e/á//zf 1. műszert beigazít: .Be/a"/#faf-
fam az aura/ mos^ aszfdM Me M_yw/ 
Aazza'. 2. váratlanul megérkezik: M e g 
g a W a w se gaMdafw/z&: ra", Aag); ma"/M-
m(& Aaza/ÖM, asz( eeeer csag ae/á/#f 
az a/fauM. 3. bolonddá tesz, becsap: 
*Sza"zeszw /3a, ae/aV/ff az w/y fégealgf, 
Aacs csa& w(y /ws/a/. 4. lerészegül: 
Masf fs Á;d(zvayag meg a^e/em, aM»_yf-
ra Ae/a'/Zf fa^MMÁ: a &arcsma"a#/azesfe. 

6e/fszArafaZ 1. mozgatva, feszegetve 
szűk helyre bedug: Csak a a % a/ras-
A;aaaf m ^ ae ?zem ZszA;a/áfa ja Are-
zér a araaf ^aszr. 2. felturkál, fel­
piszkál (bottal, pálcával): jEza/w/a 
ya(/a» eswM^am ae/wzA:a/a/a /e/z»ap 
az esaü jgwíawz j?z Wvar/, Aa/_y &aae-
űfe/em ravzézm". 
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Myog írott vagy égetett jelzés a bőrön 
(pl. állaton): E ^ AoJy4 (K. A.) 6e-
_/o^o^ jöföffÖM& mzM^zeM fmJ^z _/o/"̂ ra. 

6gJogoz írott vagy égetett jellel ellát: 
Moza 6d/oga?zfd& # 7w zzj;aWz, ojz 
zzem /eAe(/ 6e/bgMf, mer a M^ak/Jzf 

6eW7za7zd// hírverést csinál, minden­
felé elmond, elpletykál: JVa M^o(/ 
%/em va^y fe. A z émoMZam Mg&e^f 6z-
za/»iafoMM (wzf a aí^ugof, Ze meg 6e-
W/%(fzzd/Zo(/ ve/e ,/az egéaz y a W . 

6éA:a^ kavics: ^4 .Szamozs^a ^a-
MdZ/wM^ zz^Aa 6^ajJ(zr fa. v4z q//azi 
jzé/? ̂ fma, &fre& &w. Tk. MeA: ^ 
M#M o/vao* e/ a Wz6e ? — /4 66A:(wJy. 

6e^ocog 1. könnyedén futva bemegy: 
7f /zen? W(zZ /?eW(i j9a W(Z(&a, /zdW 
6eA:ocogfam a S"zove^ezea*6g. 2. 
megérkezik: M m y g y a m 6e/rocog Ĵ z-
m Jzj, o^zf a/(A;orÁ:gfzAgZZj/w/<:. 3. be­
zörget (ablakon): JVem Wmzd/M, A^ 
^e/cocogzza /zo/zza/6a, /Mer árz /zem 6z-

6eA:oWzW//1. beken, bepiszkít: JVa, ẑe 
6eA:o7z^/zW^(favva/ a jzezcer/<:eMŐwĉ -
c W wgy a ./a&zf, Aogy 7eAe( meg^m 
TMg^zéMz. 2. hirtelenében befest: 
JVaggyd7?zí 6e/<:ozzj/zW^am, /zogy zze 
z-z/czccjozz wg_y. 

6e^opacw/ ütögetéssel becsorbít: FeaW 
e m a fw//e ya^zf a ^a/a^dc^of, a ve-
êrzzeA; zz^ 6eA;opdcfőfaywgy a fẑ /zf, 
Aog); q/yam wzVzf a c?zp/ce. 

6 e W W 1. beszaladgál: W z egéfz Ja-
Z W 6eAro^/a^a, oe zzem ^apoz^Z efj; 
fzopzz//^ Waof. 2. bekeres, végig­
kutat: faJof, j)Z7zcgZ, AazMor^ 6e-
/coj/aZZa/M e m /Mázz wZ(fMzẑ , mezeje ẑa-
zzaZam meg. 

6e/coZrou<^/( 1. menekülve beszalad: 
Szerencse/e, Aogy 6eto W^íZo^Z ̂ 4W-

7YZz.y 6^Z^zMzzd, zŵ z" végzgverZem 
W(zzz a Wd/z. 2. besöprődik: j8z.rz-
zojom 6bAoZrJu(zo^ az dgy ̂ 7d, reggé 
zMz/cor ZaArarz'ZoíM. 

6ezcoZ^/b71. kavargatás közben beken, 
bepiszkít: S"ô e jzgyé^z waga&a, 
M^jz cfaA;, Aog); &&of%/ozW a v W a 
Aa6ardf^/ a &öfJüac%. 2. tej és hszt 
keverékéből készült habarással ételt 
behabar: Mzjí/ér /cezz^er^zZe/c? ̂ e-
/coZ_X/b/om rözcẑ özz az ̂ ze/f o^zZ eAeẑ -
Zg/c amezzziyz 6e/gZe/c Jgr. 

^e/cő^örcö/ körömmel vagy hegyes 
tárggyal bekarcolgat: Ze zc&g verzzz' 
mzM(f a Züz /cörméf, azzzzji/gz' 6eA:ö-
/)örcőfe Ja &reo#zcq/f(?uZ. 

6g/czz^az kalapálással homorúra for­
mál: /4 /g/ö/c/om 6e/g/gr/zg Jwgy 6e-
/cw^á^zZ^ ja mojJ^/azzA: ou&zMz. 

6e&z#)orodz% (-0^ szűk helyre össze­
húzódva leül: ̂ e^wpom^oZZ a /raj-
Jar&z, o^zZ m e ^ e moccaMZ S"za/A:a-

6eA;z^z^zZo/ 1. dörzsölés közben be­
karcol: j4dWzg cjzzjz/röZa ajzZ a jz-
yb»Z, TMzg 6e zzem Aw^z^zZöZa Jaz oua^-
Mz. 2. dörzsölve bepiszkít: #ogy 
yz^z A;z' ja »a&agy^. ̂ Egéz 6eA:wjzj?z-
ZőZa Ja Jze/:er^greA: járrá. 

6e/apzY becsorbít: Fa/amg& wgy 6e/a/7z-
Zo^a ygzzzzeA: a A:ej»eA: az ^ f , /zogy 
zzem /gAeZ W e vagTzz. 

We&<%? 1. nyálat köp bele: J o w ^ a 
meg Gẑ yzZz' Ze/ef-pw/z.yzW^ eZ, Asz 
/zog); Zö66 maragg^ozz 7zeÁ;z, ez a 6o-
/oM(/ Jouj/ra We&öpöZZ. fer^ze oz 
Gz^zZz Tze/M e ^ azzzZdzz 6e/őü//e. 2. 
rosszindulatúan tervét megakadá­
lyozza :EzaZZa#z vou/zű Ja c^f/cou^, â e 
Jez a Ze^ergőü 6e/eA:^pöZZ a vdjdr6^. 
Sz. ̂ g/eA;öpöZZ a Zdzzygy^r/a^ ̂ k i ­
tolt vele; jól megadta neki). 
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We/e/efyef 1. beleeszik a más ételébe: 
# a 6e/e/e/ei_yéie' a&&or moj#%i» ea* 
meA; ie. 2. belebeszél: 5"o^zor mo»-

em6ereg6ejz^gg);g6e. 
Ae/e^avany/i 1. beleüt, belecsap: Mér­

g é é ê/ê ava/î fioii öAö/íe/ oz a6-
7ag6a. 2. (tréfásan) elsavanyít ételt: 
JVaye66eya^a^zw/6ayü^y7 We^ovo-

Wever 1. belekalapál: Ma^a/M vagyoA: 
A:^Mie/em 6e/everm' ,/ei); ̂ zege^, mer 
wgy /a"f<m »mcf aÁrf me/rejm^á. 2. 
ütlegelve belezavar: JWeverfe ja 
a7^zi^A:oi a ̂ /w/bg6aja AraMa% e6-
6e_/a »afy Mü^ég6e, o^z fwJőügyw/a-
a % &#poff a mf/ewA ü. 3. mérgesen 
beledobál: dWzevejzf e& az a&yzafzy-
M^a, yo^zi a M»j)/g};̂ roA;o(f Wever-
^A: egy/?%íy /?a^/a6^. 4. rávesz, rá­
beszél : Sariyf ver̂ f 6e/e je66e a ve­
iébe, a'e meg fzf 6<ÍMfa/M. 

6e//a^zeg a járomnak a két függőlege­
sen álló fáját rögzítő faszeg: ̂ 4 6e/-
yhjze/r ̂ rcjojöjjzgyűz egéjzjar/Mof. 
J^a jez éiorf A:, ^ ze^/é W / az gg^jz. 

6e/ga beszédhibás, dadogós: Óu, ie 
fzeg^m 6e(ga/ Tanw/ meg e/e6 6e-

6e//z asztag, kazal közepét kirakja: 
j%a*yö(/öm/eyaz a/f/w, 6e//f fii az 
a^z^agof. 

6e»geA: (csak többesben) manók, ör­
dögök: Sz. Ffgyg& e/ a 6eMgeA;. ( = a 
manók vigyék el). 

6ere/za/eve/ a vasborona három darab­
ja közül egy. 

6g/"gze/1. megijed: jBfrezeiéjMgyz, mf-
A:or MeAiea" wgro^ a i W n ? 2. besza­
rik: ̂ erezéf a ga^d6g ez a Magy 
ma/2a. 6"oA:a/M v^iaA: a Aaiár6g, 
/oaz Mem meri /egwggőMf. 

6erma// a hivatalos név helyett más 
néven nevezi: Te yw e^ag Mr/wfw" 
iwaaa\ âg _/a rewaej meveM ̂ o^e myoa*. 

6erzeA:aA:aM fiú gyerek nemi szervére 
mondják, ha ujjal játékosan bille­
getik: 2?erze&a&Ju, 6erzeW%?#/ 
# % y egyem meg a^zi a cyepp/MJzö-

6ewuz 1. húsfélét sóval konzeivál: 
^Vagyo» Mgy az %Joü, j ^ / ̂ u z 6e 
yayzf a Awj, Aagy meg %e 6wa^^Jogy-
gyfA:. 2. Sz. (7iy ̂ wrWf, mmiAa 6e-
6-oujzia/: vou/za (=idegesen, élénken 
járkál). 3. nemi szervét leköpködi 
és porral beszórja (fiúnak): Of &o-
ie/reaeii ayáMjKaA;A:á,yazaA; meg /eie-
/?er̂ Ar. O^zi ez a 6a/oMaoj /rem meg 
a maM^ái ^ AVveffe, oz 6e^(jjzM/r. 
C^wpa gaMecjag /eff a /?oriw meg a 
&a^&ó'aejf# meg a gaij/a^ y&y. 

6e.wmgo/ árkot, gödröt úgy képez ki, 
hogy az alja szűkülő legyen: ̂ gye-
»ef vJ(ii az J(iaa/a, moMaoA:, ez a 
A:em?myoüa*»em aza&aa*6e, ae c^ag 
6efMMgöm' A:é, mer a /)w/a"& ora/rA;e /e-
iapo^j^A:. 

6ejzmgoj" feneke felé szűkölő (árok, 
gödör, edény): Xzc.«./er a66aya ie-
A:eMaü6e, mer ê a/r a /e/w/e jzé/ezj, 
alg ya ye«eA;e 6ejzmgo.s. 

6eiari 1. szavát állja, ígéretét teljesíti: 
# a ,/ayz mo/zia, Aocj CyöiörföW/zM 
^ /e^z, a^or AfazfojoM ^zam/iAaee 
ra. JLa/z 6e azo&fa iariaw/, amz i m o W . 
2. elegendő lesz egy időszakaszig: 
#a, ye 6eiari Árar^ewM};^ M, q//aM 

6eie^z 1. hivatalba helyezi: MzW#z.y 
6eieiie_/a vaywiAo,ae Tiem ieceei weA:^ 
yo6»a/r Miiy(K yfiAo/z ̂ apam". 2. be­
szarik: C?a&/ag/a/a& meg, m'jzfozj 
6eiejzéja gaiya"6g wgy éver/eA;. 
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W y a r o z W főtt étel nélküli koszt :Cra& 
így W^aráMrűbM vogj/ok, /zogj/az 
a^zoM}; éme/zf a jJugore/rAa. D e A;ez-
a7 ma/% MMMf ja gyomrom. 

6eWg 1. megeszik v. iszik: fMrom 
%&%ygy#r zaüf/?afzw/r vdgo^f 6e. f 6 ^ 
wfdm 6evd/cfam efy A^arj^ jar(. 2. a 
célnak megfelel; sikerül: # a jez a 
feAem vdj^r 6evagM#, aA:A:ar re/z(Ae 
jM vouMűM/c. 3. alkalmazni lehet, 
megfelel: Sz. JWdgrwf rejery azo6a-
j^MM^A: (=el tudnád látni a szoba­
lányi teendőket is. D e a 4. jelentés 
miatt tréfás célzatú is). 4. megbasz: 
&gy 6evag?zeA: fzeA:z, Aafy ^^/é re-
j7eaMeya/)ecÁ:z. 

6evagaua7A; (-ok) 1. hirtelen megérke­
zik: ,Sza6acc.Mfgof &apaff. .Szemü/zAr, 
ẑaVzA:yé7z»aA:ar, mfÁror az ̂ ceaA:a 6e-
vdgauaa^. Sz. ̂ evdg^a^af, m w f efy 
/e/^g/a ( = tréfálkozva mondják a 
váratlanul érkezőnek). 2. elszegő­
dik: 7%/Ẑ re meg 6evaga"uaaA: a cs#-
^ou/za A;w6/A:ám'. 

6ever ütlegelve bezavar: M#/ér ver^e^ 
6e ya Zwee/TZ^ag ̂ ajz^ a Zz ̂a'r, ̂ e &ő-
;m? 

aevaMwZZ 1. szolgálati helyére megy: 
Jó'vaü A A e m m á 6e A;e vo/zümja e^a-
pauAa ü&fugozm. Ze/drf ayafyfzűfzer. 
2. katonának megy: Meg/á'M a 6e-
AzWu/a ?&?&&#&. #e(/zaz /bg 6eva-
MMMf. 3. megszáll, elfoglal (területet 
a katonaság): ,4&&or vaur M r o m 
eve^, mf&or az ara^zag 6evoMwfaA:. 

oevaMw/Za^ (Ujabb eredetű) az 1945-ös 
szovjet bejövetel, felszabadulás: ̂ 4 
aevafzwZZá\sA#r vouram a/Zopofof Zjw-
z^fWva, o^z ma» a?zaA:á*m va/z. 

jBzgec^ a falu egyik részének a neve. 
6z/r/z'c értetlen, fafejű: Óu, re 6Z^e, 

érdzj meg m6*, Aogy /(y &é c^mam'. 

6/m6au buta, csacsi (kedveskedve): 
Ja/ re 6zm6^, Adí jzd"u/a". 

omygyergef ujjai között forgat, pödör: 
/ 4 a % omygye/'geW ű^zr a ^jzfár, 
Aa^y ̂ zéji/é" megy a A:ezea%e. 

ozr/zga//1. piszkál, döfköd: M m e g 6z-
rzzgd//o(/ ajz^ az o(%m(. Érá'rz'A: o^z 
veAerü/zA: mafz'Aiaf. 
2. piszkálással idegesít, nyugtalanít: 
Eaej, mo/zygya m ^ »eA:z, Aogy »e 6f-
rzzgá[^ ya /f/emef avva/ a fa//%vő, 
AoaW a/wggyaA: e^y Aizcjzf. 

6zzgaf noszogat, ostorral nógat: 2#z-
gaz?zz Aré̂ ezeArer a ZavaA:af wgy gyar-
fo66om meMMeA:. 

6zzja^6Zz^Z^azzfw 1. liba (gyny.): 
JVezzea* Ze/^em azoA%zf a j"z^ A:zzf 
6/z^a&ar. 2. liba hívogató: 2%z.%z, 6Z-
zja/ JTa/z az e%Ao//ad&ű ma^aA: Ze/zm" 
jazoA: a //6a^, Zzafy Az/a"â  /cf/a6a/ 
Me/cfA: oz em6er. 

AZm^re hasztalan: TVmc^ a66zí jemmz. 
A?% aZZ/zfre »em megyei. 

6/^(/ermei/M lapos, horpadt mellű 
(férfi): C%/wz /opoz^, 6Zd{Jderme//e 
vaM, m m ( a frywfo%záejz&a. 

6o(zaorog csendesen, fejlesütve kóbo­
rol: ( M 6^aorgo^ eg^jz Map az er-
a^ü j9a/a/r. JVem fom Aa/őff-é ma». 

^o^rojre/zgerf borítóleveleivel, siská­
jával csomóba kötözött és rudakra 
akasztott tengeri: 6"ze<í Ze ya 6o/c-
ro^feMgerfr az ere^z a/Ju/, mer /e-
ye/(yöA: ejfe. 

6J^Mom vagyon: O^z mZ /eff a /zagy 
M u M o m 6 w ? JVeA:f yw an^yz/a vam 
mz»( MeArem. 

6 o m y w - 6 o m y ö (Ósz) borjú. 
6ar^(zW^ lúdbőrös: Fegye^a Tzya^ar 

W z z e va/amz ranygyar, mer ejwpa 
6ar^J(zA;^j vagy. ̂ f^zrajam_/aza. 

6arw//af — 6ara/ar (Ósz) felhősödés, eső-
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felhő képződmény: SYf/eMzm/c a /w-
cfrMagywf&sé, mer jófz a 6orw//af, 
OJZ /Mf^ZZÁl. 

6ődoM csonkakúp alakú zsírtartó edény, 
zsírosbádog: j^pe/z ĉ a/t a yéz%e/cem 
va/z e(y A:zzj ẑ zr a 6á'a6»M/zeÁ:, /?eg 
Tzagy <zwzM(f#f ő/rüzzA. 

6ó)z_ygyor bodor, hullámos: Sz. O/-
ya/M MM^gyö/- a /za/a, /zagy a yü/6a 
/eAeme verm'( = egyenes, vastag szá­
lú). 

Aarda'ö üreges, fás szerkezetű növényi 
szárak: Cs%pa Wrdaö ̂ az a /wcema. 
JVem gjzz'A: a66w/ a y^jz^A: aerMfmf. 

6á^ág botladozva lépked, totyog a 
kisgyerek: f^yem a Ze/Aéf »eAz, mz/-

&wz^ átokban valamilyen betegséget 
jelent: v4 6roM( ei'jezz a m%7'ed&e. (vö. 
Szám Sz. 6m«(f sebüszkösödés). 

6rw^ou 1. gyerekjáték. 5—6 c m hosz-
szú, 1 c m átmérőjű vessződarab kö­
zépen kifúrva, s a lyukba egy két vé­
gén összekötött spárga fűzve. Egy­
szer a spárgát sodrossá teszik, s utá­
na jobb és balkéz egy-egy ujjába 
akasztva ki és behúzigáfják. Ezzel 
a vessződarab pörögni kezd, és jel­
legzetes bruggó hangot ad. 2. ke­
nyér (tréfásan): j4/M# 6rwggJ(f wz/z 
a farz'jz?zyd60, % # % eTzezzmA: w*eg. 

6wgg 1. hangot ad a galamb, gerle: D e 
jz^g/M 6wg# a ge^zf e/ẑ e/ím # #e/fce. 
2. hangot ad az üzemeltetett cséplő­
gép : # a / W <%zfa 6wgg a gep, Aawar 
everz'A: ajzf a /cz'zj 6wz^^. 3. párosodik 
a sertés: JVa ma/ c%z& Ze^z mdzz Âz.9-

ma/ac. /4jz zMOMfa ya AofzaWj, Aog); 
77%Z/MfM0 ZZ^ 6«ggO^ 6Z /COCa. 

6w7zA%fw buta, csacsi (kedveskedően): 
Te &zz? 6w«AJu, Adf mzj(/̂ r ̂ % z fe 
yeVz ̂ w//em ? A^em eaz/ek e'm meg. 

6wrzYéA: 1. levélboríték: # a me?zjz a 
j9o^f^ra, Aazza" yeg^ 6wrz^/caf, Ao^zW 
zr/hA mwz azz?za/c a /z/őMaA:. 2. külső 
része a kettősajtóknak (Ósz): 7 W 
6eya 6wrz^Aof ẑ , mer Magyozz mWeg 
va/z/ 

6wja/? esetlenül nagy fejű ember: Jóm 
ma"/? ez a 6z/j(fmye/w J d ^ ^ a ^ . #o&y 
az ziyfeTZ Aof); (eremfAef zji/em /e/ef 
Wa/rz/zeA:/ 

^Mza^z^^Mza/o (Ósz.) a búza kalásza: 
Pzv/a /toromba öfvezz-/zafva?z Az/ara 
va/J(z 6wza/w^ z'jz jze^em a W/a{m. 

/jwzafz'jzfz^ tavasszal, a még bokáig 
érő búzavetés gyomtalanítása: SbA 
a fá'vz.f meg a A%mA:a/ a66a ya /tz'zj 
6zzza6(t. ̂ fduMa6 6wzafz"fẑ zVaf /e^z. 

6wzafz,yzfz^ egy méter hosszú, éles 
fémlemezben (általában kasza da­
rab) végződő bot, mellyel a búzában 
lévő gyomot kibökdösik: C s W f a m 
egy /<%z Zwzafzjzf zfayf. 5"zé/? egye/zej 
faü^^^w/z/mg g ziye/e, ,/a v^g^(z/a 
me/c A:ayz(f6zí vazz. 

6wa^^z^ajzz^^6wa^ajA:őpaJzw/ (Ósz.) 
babfajta, melynek kénsárga a színe. 
6wa^jMvzr^g^6w^Aővzrag (Ósz.) 
kénpor. 

Mr/a~6er/a~6őr/á (Ósz.) a szekér 
rácsszerű oldala: /4 ^zeAerew /cer 
d#daf az r^ewf, /á/?^J#a Aaja/z/J^ 
j8a 6wr/a. 

BALOGH LÁSZLÓ 
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Nyelvjárási szövegek* 

II. Délnyugat-Dunántúl 

ViszákVasm., Őrsége A magnófelvételt V é g h J ó z s e f készítette 
1960. okt. 24-én. 

[Nahát, azt tessék elmondani, néni kérem, a disznóöletet, hogy készülnek 
hozzá?] 

ZfdY mfA#r aYszM'W/sd' va» reg^e, ő&?ze/z#/o&, meAiA^'e^z^^eA: e/"Őfzör a 
regge/ff. XfWcy ê má/w/fA:, A;aMejor ^wfö»A:, /?d/f/^^. ,<4&W ÖJfzeA%/oA; a mA:A:o-
TZ^o^f, ojzkf megregge/fzwMA:. (Há) e/^wzo^ / M W a /?dYm&#, /raMej, azwf^m 
m^g)/ a, azw&bz gj;w» a A:áW. MfA# e mggv"ó^, a^Áror ojz^M %a embere/: m#M_y-
M̂ w/zA:. y4z o&9z<myoA: ̂ oglg^áA: a v'erej W/o(, vüszfA:. ̂ 4z em^ereA: meg me/z-
/zeA:. A ^ m o ^ A:f/bg|gyg meg. ̂  megy 6e 'erre. Tz'e %maA%mMaA:. #df egg); ̂ z -
fám m/egz.? ĉ aA: vá/áArozf'A;, aA;z 6eme^. Me&/bg|gyd%, AwzzdA; A:w a ^MZMwr. 
.Eggy a /á6áf mé'A^bglg^, eggy a^rAdf, a má^fA: a/w/fY, o^z^ám jz'épeM AiwAwzzáA: 
a ^Mz/zwr. Orf ojzf6Ím megö/f'A:, a v'erf fz^e/z &z/b/affyo&, Ag/gerê zrzA: eV); ̂ /6o, 
o^z^w #&A# wg); vzüzz'A: a ̂ örzjö/wrg. Off a^z^m me/yörzjw/fA:, m^»A: meg 
az a&Fzofzyo& meg vz/fz/A: a /brw vzzer, ráÖMrözzöA:, meAywcw//^, o^z^M a&A# 
g^M»gg ^g, Aozzág Z>g a &mf%z'eAre. C?^ (tjz^" aA:A:o a m'&zárof, aA:z '#r^ a 
jz'ed&oM&W, az ojzM/z /zeA:fá/, 6om*);a. E/"<wzőr a ZdZw^f fzéWf, az"fá» /#//%#-
j/f^, a^A;o ^za/o/ZM^ vé'̂ zf Ze r"ó/^. y4ArA:or o^zM/%); g^MM a /zwa. ̂ 4z aMzoMj;oA: 
meA: Â jzzffz'A: az e6zWef, /r'grz'A; a &%sf, a Zg^/zgg vo/wf, a JÖf/zwMzaA; v#/wf. 
Mz/zdéVz/'e/á Awff Â gr/ẑ A:, &?zfd)z /"özz'A; a Aw^r. AfeA^ö/z az eZ/ed", o^z^|aA;A:o 
ö̂ jzeAzJi/oA: megzTZf, z'jm'ef a ro^oM^oAraf, aA:z"A: m á Jz'efmemeAr, ojzfaw aÁ:A;o 
meA;rarf)/oA: az eWdef. ///§» a (fzjzM"oö/er. 

7a* rzem v"ór az (/f'var. ^fa//a. E z nem /or e/"Ö6 â zv̂ r. JVem ám, mzm mo^f, 
Aof_y /zaf 'evgÂ zg WvarwM^A; yzeA:z, e/"o66 g Mé'm /ód dzvgf. 

[Hát hogy volt előbb?] ̂  
JF/*ö6, ya W r wg);e e/"Ő6^. C/v /ór Aáf, Aofj; /:iZyzem/ffe az a /egm, Aogj, 

me^A: /eamf aA:ar/a. ^Mjzem/ffe, <fe m'eA: Jz"ÓMX je merf »eA:f. 
jDe ez mojf Mem odamegy ? Odamegy ? 
[Nem.] 
JVem. ̂ ezze ajzf akarom 6e/w//e. Afe^/f aAraroA; W / a moMű(wyf. ̂ ^ ^ 
* Vö. MNyj. XH, 193—210. 
^ A beszédtempó az Őrségben gyorsabb, mint a többi nyelvjárásban. 
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/a/w&z rőr̂ /zr ez. % g y em^gr, /zdf é̂ _y Ár/c^»r o//a/z Az'66^M^e/e v"<% m', a_/e/ej'egé 
m ^ izgye^e66 Vóf; ű^zf^/M m z W m d mo^^ a gyeréAiéyz" még/z^^Őf/eA: [a következő 
félmondat nehezen érthető, talán ez: az a a/v%re az öreg JűMCsf M c M o ^ a 
TV^zaA; w^^og^a], mo^r a r'e/é» A"óf mgg. J^dr ojzf dw ^wg^ű éecé csak a /(/a 
űwzo/zg^a ?zeA:z, aszoM^gya; JV^ # y ^ M ^ , zg); a^zoM^g^. #df Az/M v"of magd/z^A: 
az ejzé, — ajzo/zg^ — Aog_y jMggp z//e/zAo emém". yájzo/zĝ a.' V^ W d ^é az 
goyzdw/or, efő66 &? wv v"óf, mz/zf moff. j4&?zoMgya.' éecé 6e^zz(em ve/é, m f m 
mégejAwffz&zA:. ^4^zoM};gya, éecé, 6g^z^e/M ve/é, / m m mégefAiwffzzMA;. JVém d» 
wgy, / m m mo^f ajzoMg^a, Aogy 'eve/r̂ g ajzo/zygya o ^ wdvarzz7Z((A:, o ^ y^r /zozzd. 
Cywpd» éceé ̂ z ^ e r n ve/é. #df monoo^ z(y forrz/zr ef Őp̂ ?. ̂ gy /oA 

0 s akkor, mikor kiválasztották mégis a...?] 
JVd Adf wgyé ojzMm mzYzr ̂ zo^/dA: TMOMaoM^f, wgyé jo66^M ef"o66 a fzw/"og 

vd&wzfof#A:. JVém w m wi/m mof f. E/w6 _/o66űM a fzwZ^oA: wg^é. #df Aog}' yza/zdf 
aÂ A:o o^z^ÓM /zdf aA;A:o r^e^z^fA:, Adr emé»f /zozzd, Ad^ e A:o//ő^ Aozzd méTZfzyz. 
^Tdr. 

[És hogy rendezték meg a lakodalmat?] 
#df wg^é a /aA#db/m#f wg);é Adf aA:A;o asz mé/c/zafdrojzrdA:, A o ^ Aog^M 

Aog^M #rfyá&, é ^ /ze/é/z rar^dA;-é, A;z#f /ze/é/z far^dA:-é. 
[Hát a néni mire emlékszik rá? Milyen lakodalmakon vett részt? Na, mi­

kor két helen tartották, akkor mi volt a vőlegényes háznál? Ott kik gyüttek 
össze?] 

#df wgye a méfzjyaMzoTiyo.? Wjzfw mz'7zdé»A:z' emé»f, a ^Ö/eg'bzyéj Adfzfw z.y 
egyw^eA: dm. C/g^g a mé/z^a^zoM^AdzTid v"o^ a vpcjorp meg réggé a régge/f. 
^&&or o^zfd mé/zreA: a v*ő/egz/zMszAo, eArzf'errzA: a mé/z^^zom*, wgye <%&% e/-
tzj'errz'A:. vá^or ô zrdyz of wzé'g v"óf az e6zD. #df o( még v"ór az e6z'D. ̂ Tdf. 

[És ki főzött így a lakodalmakba?] 
#d, a, /zdf wgyé. O d /ófaA: z/Ze/z jop _/^8z"Ő as^zo/z^oA; tzvd/oggDv^ ĝ za"-

#&?z<wyo&M#6. J%( aza... y4A;zA:yo66a» r̂féfn'A: a/^Őzzjf. O^z^M j?zog /o^A: 
ArW/ogWv^. # # azoA:. Mg//e^ég yo/a/: z/e/z jegz'cc,y'ege&, z/gjMé moJogofZiA:, 
még ^mz' W , amz'r mWéyz( Adf, ̂ mzf a Ag/zr^ vag_y a Ag/ég6g /zorfa& o(&z, vz'jz-
/zoro'zfo még mz/z(fé7z z//ejmz, ̂ e 0 /̂ őzz/A:, W azoA; A:z' /ó^ot vd/ajzrov^. #áf 
o//a» rw&fA;ofa66aA:, aAiz'A:. 

[Akik jobban értettek...] 
#dfz... j4&z%yo%» a /zd», a/"őzz,yAéyoZ>&77z 'WézYe&. 
[És mi volt itt a szokás, mikor hazajöttek a templombnl? Akkor mit csi­

náltak?] 
(akkor) ffőjzó'r gmé7zfe& a A;ocjmd6o. Orr a Aac?md6o mw/a^aA: e/"Őfzo. 

/4 A:ocjm^6o, mer /Kfr a / % z # W g , ̂ A:z Tzé'm /or m'vaWof z'j, /zagyo v ^ r ^ / a 
A^oej-md^o, Aogy mz'A:o mé»7zeA: ooa, az ej&w/őf. A^Adr o^zfÓM, aA:A;o oa^méM^eA: 
ef&yzö. O/zMa/z oda â zrd/z aA:A:o a /zdzzg#zo%, amz'A;o A:'gz /ór a vacaoro, v^Wzf 
/éA^zWJM. A ^ &4jz a v^ejor^. Aféyz/zyéféA: 'erréA:, gjy#m#& /zaz^. Ojzfdw űA:A:o 
gywrreÁ: /zagy yf oz^^yóve Agz^. ̂ Mz^. Oa^. j4A&or ̂ z fdm mé^ezdz/ffor? a rd/w-
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4&9. MWg'zz&zf Ae/% ... zz'é, /g'wZg^gA: jor6(t, ZMz'/z(/gzzA:zZ, A<W v"oZaA: ̂ zZa/oA: 
^'ejz^reve. Zgürgrzz'A:. y4^z^/z aA;A:o A;gfzrgA: W/wM);z. y4A:^o ^ez<#ff [így!] a fd-

[Na és, mikor behozták az első tálat, a násznagy hogy hozta be, vagy a 
vőfény hogy hozta be a tálat? M i volt?] 

#df wgyg... F*ó#fM o W Ae/gM z'j, # W M ̂  A o ^ z % 6g. ̂ fár. /&zz /óz^am o W 
Ag/gzz z'j, cwzzY&z A(ff (DÁ:A:o. ^4 mzWzg /?%o/%zof ró ggy ver^g^ D e a /gArqp Ag/em 
wá'g az'e/- fffgzz Ff^zíígoM yo6&0M, mer g Mám zW v"ó(/ Ff^z(fgOM, z'Z ZMg'A: Aáf /gg-
^o6&z/z c^aA: az j&MzozzjyoA; ̂ zoA;^A;. D e Aáf ojzfdzz g/"ő66 wv v"or, ̂ zoA;Z^A: ̂ m 
w m ^ g M '^gre ggg);gf-á'gg};ef Azi/^zz^zz^z. #áf. y4^or AojzZaA; /ggeZ%zö a f'&?z-
Zdf. ̂ z (f/M az a ci/r# /Me^r, ̂Aiz'Z a AMgM^a^zom mefff. y4A:^o â zf̂ zz Aw, w&bzfzo 
Az%/Oga^aA:, ZMzWgZZ ̂ JfZOM, Adf. 

[Hát mikor a húst hozták be, akkor mit mondtak?] 
#df g A%?r# ? ̂ Vg'm Zŵ zo/M. /4 Ai^Jaro g^zf ̂ wdozTz. 
[Hát a kására mit mondottak?] 
ví /%Wro. y4/Mz/co Ao^zZ^A; ű rfzfdf, #A:A# AoZy A^Z; 7ZZ (& ... ./(%. ̂ árzM^Z 

w g m ^ a TM^/M^, # % W e/'ege^ a /zű/ma. /(f # W ^ t /̂ //M(& ?z'eA:w, /fzgg'g/g'A: a 6#W#z 
zz'eArzTzz. ̂ z /óf. j4&&# a r'eZĝ . /ZZ a r'ef6S", Zwrz&y, /MdA;oj, Mg /ggygzz zf fgzzA;z' 
(f/wof. Vg, á m m é g e^zf. ̂ f . 

[Nos hát aztán? Mikor vették le a menyasszonynak fejéről a koszorút?] 
Afz'Aio AMé^yóf a v*o/gg%zz/zfzz/zd az g&'W. ̂ 4 v^ő/ggzzzAdzzza oz e6z^ /Megdöf, 

a&Awr ojzZazz /gvĝ ZzA: a Arô zorzzZ. #af (&A:A:o ggywff ű mgzzya^zoM, ya aA/co. 
[És azután?] 
E/"Ő66 wgymz Mg/M v"óz /Mg/zya^zozz^/zc, ̂ z /Mozj v̂ zz gĵ A:. JFZ"66 zzg'zM azo/c-

ẑa/c /Mg/z^^zozzfdzzgof (&z*er A^f, csw& g/cW, Adzz ̂ ArJ /gf /gVevg a /cô zorzz, 
A^Z. D g TMűWf, TMgJf Wgj;g VŰM ű mg7rM&MZOMf(ÍMC. 

[Ki muzsikált itt a lakodalmakon?] 
#af wgyg z'̂ g/z, /Mf/w^a ' & gm/f^zg/M zY fazzA:az6a wg_yg zW v^MM^A: z/gM 

z-gWgj zgzz'&zg'A;, czgdzzyoA:. D g ̂ Z"o6 (wzoMg^Ar, g/"o6 m g g ű^z mozzj;g);jA:, g/"% 
m g g z/g» ̂ r^zfgW?grgg6zz v " ó ^ . 

[És azok citeráztak?] 
^?, jl?. ̂ g/MMOgy gzfgr..., /fz'eA: Aggg^wzzzz, Aggg(/wzzzz z'a Zw^gAr. CzZgYdz/z^z' 

z'f, gz/M6gzmoz7zz" vagy zz'e jz/^g, Aáz" Aogy g/"Őp /^rgwzf g/M6g"rgA: ̂ zoA:^A: mwzjz-
A%f/zyz. ^ ^ '^ M^/M ö^TMgrZgzM, <fg fzoAr^A: /MOMJoMz' zY Af^g^rwzj^oM v % 
Á%#p"Ő7zgA; AzYdA:, â zo/zj/gŷ A:, ĵ /M /Mgg ̂ w^zzyz' jzoA:o^. Z,gA:̂ őp Ag/gM z?z'eg g 
j%KfzzY^g6o z'f gfzoA:f6fA: /zz'fzyo o Aop^of, afzozzgy^A;, az aW#f. /4m TMgg v ^ W o g y 
zgy a /z"<W o/aM zgy /zj/ozMOgo^o, zzz. 

[így volt az. És milyen táncokat táncoltak a lakodalomba m e g mulatsá­
gokba?] 

##f wgygy^r^A: aA&or a &grz»gwAgZ z.9. C^űA; Mg/M w m /MzW m m r . fíiáZ zzg/M 
/MzW TM^r. y4jzf(ízz, ojzZ(fzz gfzZ a 6g/'ep"oojf, Â ez* /%yő^f zz'efz'A:. D g Aáf wgyg 
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/?a/ofaj»a& /wfdk g/"ó^^. ̂ y, /zár Aof_y Arefrwf gre Z'epgfr, A:g^ür ára. &gye mof 
meg gg%z maf&'ep /arg^/r. ̂ ^ w ^ e e ^ ö ^ JzoWk. 

[Csárdást nem táncoltak?] 
D^Aogywem. #df a^z^ ü fdMcwf(&A:. 
[Hát a verbunk megvót?] 
^ f ara »em gm/f'A:fzg/M. 
[Na most néni kérem, közeledik most már a Luca napja. Hát mit szoktak 

mondani a Luca nappal kapcsolatosan? Mit szoktak ilyenkor csinálni? Mit 
nem szabad csinálni Luca-napkor?] 

J^. JVZ/M Jza&f#& vo/m. #ogy asz moMygyág ̂ ev^rgyák a f/Wr/zak a feggfY, 
a&A# »e/M ̂ q/M^. ̂ 7a( Z,wca »#p(ydM »em fza6aa^ v̂ r/íz. JLwc(& M#pfy<ÍM wem j;za6af 
/?'ő/zjẑ  /rz^MMA 7#f. A e m jza6aa* ̂/%A:f AázáAa #Mg»MX. Merf, aA:z Z,wca M@/?-
(yd% va/aAri AdzdAo emgMf, Z^pWfofMg ve/g a gopmr. [Nevetés.] ̂ y, j&. F"óf 
a/w z'/̂ M. AfgÁrc^Ma/#. 7&ff /MeÁrr^má^. 

[Hát aprószentekkor milyen szokás volt itt a faluban? Korbácsolás nem 
volt?] 

7á, TMOM^oA:, m'erf. Z>aAogyMgm. 6"wprg. ̂ wprároA:. S'wp/'á/áy, Aáf, ^Mprá/^J. 
[Hát akkor a suprálást tessék elmondani!] 
^ ^ wgye ^ ^ gyw^eA: reggé a gyerekek. Abr^ AM^. S"o^zo /M'eg ágy6g 

'erfek. /Mf. O^zr^M v"of »e&f% /b»yva o//a» vzWravzVZa Ao^zf s%pr#. ZZ/en Ao^zz 
/of Mf. Ckzf&z avvg. fg'e^'ege^ ̂ ry. Xe//jé.y %e % ^ / ^4z w/ efẑ eMa*̂ ő6g /na 
/'eG_y. Fifz'e kw»»ek, 6ar'& mé'fzfzy. ̂ or^r kÖMMek vfz'«r me»Mj/. vWryf .p^^zea* 
/eg^em, w m r az ' ege/% a &H%g. ^ f meg /Mf? ̂ /z/zy; fq/̂ joa* /egvem, mz/z^ a 
Jtá6a6# a kövgc^. f g^Aggj Z'%_y. # 0 ejz ̂ zokfák /MOMaa/zy/. 

[A lányokat is elverték?] 
JT/, e/, /zogy/ze, f&f/ryo&af M. 
[Ez vót a szokás.] 
./a. 
[Regölés it nem volt szokásban, karácsonykor?] 
JVZfM, M#M. 
[Na hát akkor farsangkor? N e m öltöztek fel maskarának?] 
DáAogy /ze/M. ^fzwa/"o keaWe/z. 
[Húshagyó kedden] 
#Wzagy"ó keaWe/z. ĵ dr. 
[Mi volt az a szokás ?f 
y4kko_/o ̂ zokfak "Őroz/zX- ̂ 4kW ^ ^ 
Fö/"ő^zfeg 6oA"óeoWk. ̂ áf. 
[Kik őtöztek fel bohócoknak?] 
jHa^ zYe/z /z/afa/ok. ̂ 4 /f/a^/. M(&j!fa/zá6o fwg&y#, m ^ f wâ z gzoÁ7Zj?k, Aa 

/zz/zcj a66a a _/aMa/zg6a e^kw/&, a&yzo/zygydk; Mekko^zojwf a ̂ r ^ M g . ^kkd 
a&&# mgf mma*^ ̂ zok/zak a^zfán Awz az áZ/amr grâ ürw aawak /ze&z%, Azm fgj/, 
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aA&a /zwzz<f&. y4 /z/afa/aA: á/z. /4zo/r Awzz^A: á». K'egz^ /z"afajz"avg az wcabz. 
f&zf. jLeá/g/ak. /fk&o a&zfaM vaM»a&/q/ofözve Aiajzarwj" /éaM_yaA:naA: M. Fan a 
m^a j j z o M , v̂ a/egz/z. /4zaA; m e g a farẑ aAi/zeA: a fef̂ /zM zz/zeA;. Ja, azaA: meg off 
w%e&. yájz Az/zzág v%zg, aÁ:A;a a förzjö&of. ii&y?g}%%e aazf a ra/zA:af, e/aggy^A:, 
a & W ojz TM^gMJzá^ ĝ fg. & f e fz"a/ a TMMz^&g, aA:A:a ̂ zrá/z ára mw/amaA;. 

[És az nincs szokásban, ha n e m ment férjhez abba az évbe valaki, akit ki­
csúfolnak, hogy abba az évbe. Ja, akkor mikor nincs esküvő] 

y4^W, ̂ Ara ygM gaz, Aa, Aa M M M ej^wva, yg, Aaf. y4A:W, ̂  Aa meA&ajzaJwf 
a/arja/zg. Va. 

[Hát m é g a húsvéti szokásokról is beszélgessünk valamit. Locsolni is 
szoktak?] 

7f/zé'm, érerzém. fffzé'm. 
[Tojást se adtak?] 
Z>áAa»Mém. ̂ agyyze. 7!o/ajf a/cW... 
[Kinek adtak tojást?} 
^faterfZgyereA:&»eA:, 
# M g g Vaf A^grézgyerg^e. /ÍMM# mz>zf /wraj fa/&f affaAr. 77af, még a /gd-

M);a^a/egzM}'é^7zeA:z,y^zaA:faA:a/Z7zX. 
[Igen, leányok a legényeknek.] 
JLg^Mj/oA: [érthetetlen; talán: hát attak] a /egz%yé'A7ze& fa/dff. 
[Nos, hát melyik legény kapott több tojást?] 
^af wgyg méyzÁ:efya6aaM A:ea'vefzA:.\Haf. JaaaaM Area'veffA:, a&A:a a»Ma/r fá'6-

6ef affa/r. Afé'/zA; fz#6 /af, vagy _/o66a» fecceff. v4A;W awza& a^aM mma'eM 
eggy/A:. ̂ a . W z a^zM/z gaaw meA:fwff<?, /á^a, /zagy ̂ Őfef Area've/fA:. ^/af. 

Ja/, AjcÖMf g/w6gyw^e v"a/za/ 
[Hát a májusi fát hogyan állítják?] 
j4j%májzweZs^zm. 
[Hogy^állítják ? Kinek állítják a májusi fát ?] 
# # ẑ gye az cja/c ̂  má/wj' gZygyzre Jza&faA: r^/aw. 
[De hogy kinek a tiszteletire? Kinek? Hol szokták felállítani? Lányos 

házaknál?] 
[Érthetetlen] ̂ af asz a//ffaffa& /á»j;aj A a z a ^ d ü, /egwzy, mer a /egmyá'A: 

d/zffy^ya gjfg. 
[Mi van a májusi fán?] 
#a"f wgyf. ^zaA^zgA: r^afrn' Zggf-^ggy wvgggf. XfzayzjKg^A:, /?d/fM^ vaw 

ag/z/z. fea'zg a"gAagy w av vam ag/z/z. ̂ a(y Af/ama^zz^ 4rfe. yíAr&a* ̂ jzrám m é g 
mmag/% a//a/% />;raj rwAdgaw ̂ z^Z/^gar ̂ afazTzeA: ra. jPzra&spf, A:'eAref, z"őalef, m m -
a*á'«r, cjaArw/ 7a6ag, m / W Aa/fya a jz%/. ̂ j'zfaM /a'/z va/z eg'«jz ma[/wz.?a#. Má/wj 
wfw/jw Map/^aM aA:W vé'jzz'Â  7e. Aaf. y4̂ zfa?z w^z jza&fyáA: ma/zaa.., wfy Jza/̂ /áA: 
zz'̂ Mj/f, Aagy wfy Ara A:zVfá/zcw»yz, Aagy wf fá/zcw//áÂ  &#. J%f ajzf a majz^f j/af. 
^ f fa/? Ae/g/%, Adf ff Mám zfy ̂ zaÂ f̂ A:, ag Aafy fap Ae/éM Aagy ajza/zgydA:, Aagy 
wA; A:a// a«, z/fy jzaA^a"& fa)? Ae/é'/z Â üfa/zcw/ẑ z. ̂ afy Aáf fáVzcMMaÁ: aff a fa/z'6e 
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(%&%, m^g a /a A:w »em ^"o/. # # «gm amg/f/r. ̂ á ^ a ^ W av v^M ma/zaav^, Aagy 
wgy ?#M /rw/j»cwv((. 

(Elmondta Mihálka Kálmánná Sebők Mária, 63 éves) 
* 

[Hogyan jártak a legények a lányokhoz? Milyen napokon?] 
A#//gM ? ##f wgye me»f e&&or w, a^or ü, de %A^Őp ^zo/M^afoM, /ekf*6p 

^zom6afom ejfe. 
[És hogy mentek be?] 
J?aV, A{? meAe^^, a&&a reM^e/z ma/?/, ̂ a Mfm mZ/w f#f, aAr^a /g^g^m 

[Feketén hogy mentek?] 
Af#zf aWa/roM zzf 6e. T^ggya. X6/aAroM ;z^ /ora/c. 
[Suttyómba?] 
S"wf(yom6a. Me&Mf, m f W aw%j;o /e/eMfr vag^ az (Kp%. A^^ # m má/z 

ẑ"ó( 'Arfĝ  a /^ám Aweg a ^ M , ^wggyo. y4jz%&% mf'W Aogyam m # A e W 6e. 
[Na és hogyha mán kiszemelte a legény a választottját, most már meg­

egyezett a menyasszony meg a vőlegény, hogy tőrtént a lánykérés ?] 
#OM? #agy? #a"f e/m#zf wgyg az #p(ya\ .., ma^yrae^z^, W / M m / W a 

/ggwz meg a /^M_y reW6g v"â  wgye. ̂ Mr aA:A;J, Aay"<W& MffáA:, ̂ W aaaa^áA;. 
j % &&%%*&, Mg^z, gjef/eg a&Aro meg máMf má^f^^, a/c/co of Aa^a a Jző/e/ff. ffa 
maj&f6 Mám mem*, aArW of Aaffa a jzw/e/zf. J% 6á»ráA:, wg_yé' eZ^ŐMrw Vóf wr_y 
fz"ó, Aagy 6a«M_yf jzo&fák. D e m á m m á mem. De m a m m o »é'm 6áMM^áA;. 

[Na és hát, mikor a lánykérés megvót, mi következett utána?] 
#af. v4 /aAroaa/om. ̂ arom A'erre. 
[Ki hívogatott a lakodalomba"^ 
y4 yg»^... A % /egmr Aff a f ő/ggf'w, wgyá', &%r y"a 6arárfyár, a&ka" az 

mé'/zr /^zrw Adzra. A#pof jza/Azgaf, 6aW/^ v"â , a^zrá ̂ vve mem'fA:, a/r/V met-
m^A;. Jdzam má/z/eÁ: Aázrw /;ázra. 

[Nem kínálták meg semmivel?] 
DeAogyMem. Me^WfáA:. Terffe'ff* az â ẑ af, fq/df, Aw$ f#f, Zwr, (#"e/e. 

v4A:W ̂ <%7W/r, /of#?zf%& a j7áM^fW( a 6o/cr^á6o, aAiAior a^zfám menfe^ a mdffA: 
Ááfz/zo. 

[És vidáman mentek?] 
M'aamoM, 7z"ó^jz"óvg, amf, amf, amf feccĝ  fze&/&, Aá^. 
[Gyerekek is kísérték?] 
Á7j%/"̂ Á:. Z7m m W a , mom'áA:; ̂4 vfWz&mywAr, a y^W^myw^. 
[Igen. Nos hát a lakodalom, az hogyan történik?] 
#af wgye. Efy. M/re Árŵ zí/r, ̂ A:^o gfzf^M wgyg őf-%f "óra &özöff gf^MMMe/c. 

/4A:A:or mf/cor meg&s&#ffg& a ̂ áro^, aA:A;o e/ a /coc^má^o. y4A:A:a a Arocjma^o 
wgye ̂ ogáMgA: füz-^zemeggy "órá/fg. y4A:A:o Aazamewzek. y4/c&o y^M a vacjor^. 
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^zoMM^A; wgyg. v4A:A:or a^z^M ẑĝ /A: a W^q^'Wzf. 
[Na hogy szedik a kásapénzt? Ezt tessék elmondani.] 
^&. ̂ <á( a A W mf/rcí, /MfAror Jzg^A: a W ^ o p ^ z ^ , 6evMzf... 
[Hogyan szedik? Beviszi...] 
.BeWjzf % ) ; (LsszoM az e/jü ̂ /wZ"o, mW/A: /zz#%W vg^/Mff. 
7f7 a W^o, me& W/#zMyf, ̂ ^ ^ ^ /MgA: W / ^ M » X . # # Awi/^M^A: fz^gM. 

y4̂ A:or ajz^w mz'Ad ma» e»Meg v'ege v^M # M/w/^fMaA:, m á a A(káf megZffz'A:, 
a&/:ar eggy {WJza» MagyoM W # f f a A:ez/A ^ezef/ a v*q/^r. ^VagyoM, Ao^.' 
5"zergMC^/eMf'eg /eM a A#fryAdf%, e/'egeM a g^zaajfzoMyMMAMaA a &gz2, A^f 
orvojAo A:ő vü/znyf, ^^ fggf//f'A: gz orvojf &*Őcc?%#gf. ̂ á ^ ̂ MffV, M^g^o» J ^ M % 
r&fzArea' a A:gze MeA:/ MíggyoM. #aV ^A:o m / W TM^vwz, ĵA:A:o ̂ zf^M a Vq/^erre 
ŐMzed//a/z^A; /̂zcwM_yf, cyp&wgy rfp^g-ropog. Jv?/^r^ â zf a /#./%? A:gzfY, a 
6gA:őror ̂ gzfY. /ÍjzM/M m^gy a m^jfg v^yer, ̂ /M mgg Wkzf a jőprw^. Ugy wg-
r ^ f % ^z%r "8A;gf. y4&A%? Awf/6fgoa*v̂  /»%y az a 6gA:őrőf A%zü a^zoM. ffdf gvvg 

[Lakodalomba nem vót az szokás a néni idejibe, hogy, nem hallotta, hogy 
régen, mikor jöttek haza a lakodalomból, hogy elkötötték a násznépnek az 
útját?] 

Dg (ge/z, o*g zg#». 
[Hát mi vót az? Errül valamit tud mondani?] 
A#. #df w&y 6e jzoWk. E(y_/^ zz%..! ̂  fgf#,y^f f#fe& ̂ erefzfw. v4^o 

(&JzM» Tzern grgazfig 6g aoW^. y4A:A:a ajẑ o/z vo/ /^MCWfaA: oo* vagy va/a/Mf mar/z#-
fdgof, a Twf^A: meg evZffe OM»a. O Z / a w ^ fzé Áro//örf oaareMMyf MgÂf'A;. M ^ g mfAro 
me/zféA; az 6fA%Wr# Agzj?, ̂ A;/ro M ///em m"()W6w ̂ zoA:^A: fgMM^f. 

[Hát az itt az Őrségbe szokásba vót-e, hogy reggel az új menyecskének 
vizet kellett hozni?] 

/g#%. Afe»rfg Wz%r, a&A# a^zM» ÁrM'er̂ A: a c/gdfryoA:. v4AA:o f̂ MCŴ aA:, 
/b&o^, o//a/% fzW(-f ̂ zoA^M^a fzoW^ /e»Mj;z, caaA: w(y A:wd//o^ a c^ (pAü aZ?w JzoA:-
M^A: m W g » , Awf/^go^^A:, /eAYj'erff'A: a Aw((g. Afgg vwjza. Og)/ rwgwfd% (így!) 
a A;Jvgcjgf az a&yzoMyo&, m / W a Mgm (wabm mf. ̂ 4 M_yofzoZ"o affzóMyo/c, g^M'«r-
?/& a mg/zj/of̂ zoM/, v/z'er. 

[Igen.] 
[Hát farsang 'alkalmával nem szoktak itt maskarának felőtözni?] 
DaAoMMem. M e g %» w. M'eg 'e» ü. 
[Hát hogy történnek ezek a farsangi mulatságok? Hogy őtöznek be? Mi­

nek őtöznek fel?] 
#o"f wgyg &/ #w #^r. Z^Afő66ef a /e^oA; /%/%»#&. ^JzÖMeA:, fwggy^. 

X ,/f/wA; m^g a /e^M^T-wA^o. y^jz^m Mem / Z W meg^mer/íf "ŐAref. ̂/láf '«M ff 
jzoAr^am, wgy m^g(í/M ü, m^r MagyoM feccef. ̂ a '&» rdm vgffe/M ̂  6wg^ogwf, 
aAAo ajz/óM vaWogya/z az arcomat Aiü/o^M^em Jzwro&Ae, vag); »gm fwabm mf. 
#df /gA:^fzőr 4» ra/ram ̂  me&főrfMf ajz, Aagy g v"ófam Wz"ócA#M%yf. 
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&'&%%%%%% /a/, W (y^m Azzfowa ifóf, /%azagy%?f, ajzfdfz a fzze%w%'%&yf /zd6orw&<f, 
/wggya, zW /o^oA: érf o / W /z'# Á:afa7za/̂ e/zÁr, g/mf/z^gm aaA"acA:awzX. ̂ ^ oazfdM 
0f#Ar/zg&e/M A%yrygref za/Mágaarf zly aüYúdc, Aa(y ArafoMaöcM/M 7zeZ%&zcj a"m J**»-
m;f ae, <&?azoMjy... Tűz W a A W /zzvf/za/"a &fűWfM wgye jzo&fa& eze& a /eübfo/c 
jű%t4ü%%t%yz, %%Mye&. ffdf auünkbi v"óf g66w ágy yza&y 6o/oMW# vagy M&vefw, 
ya&y &a"f, y"a 'aráfzfwt /»a#o&<zf. 2/*<?6 %%%%? meg yoZdhzM, mojf &? azoÁTzak, <&? 
e/"Őa m%yaa6aM, mim" m^r. 

(Elmondta: özv. Avas Kálmánné Dömötör Katalin, 64 éves) 

Lejegyezte és közzéteszi: VÉGH JÓZSEF 

Bödeháza, Zala m., Hetes. A magnófelvételt Y é g h J ó z s e f készítette 
1960. nov. 10-én. 

— [Régen, mikor a néni eljárt a fosztóba, mit csináltak ott, mivel töltötték 
az időt?] 

— [Azzal telt az idő?] 
— Vge/z, avve/ re/r az walő. 
— [És mit dolgoztak?] 
— fa^zra^aA: a /o%f. 
— [Milyen tollat?] 
— 77^fa//ar, e/zVa «é'm wa( ma^ap fa/, m m r/A:fa//, aA;Aa m z % yzem vwaf 

&rW/, cjaAr f/ArW/. 7z/:W maf. 
— [Legények nem mentek el?] 
— De, /agmyöA: w oa* vzfaf̂ /c. Oa* vwaíaA: azaA, Mám _/ajzfaMaA:, cjaA aM 

eapjzzgf//$/: ve/f/zA:, e»wa^zga^aA:. 
— [Áldomást nem tartottak?] 
— Afz/car a /a^z^/zaA; v % o /eM, fg/íe /éVr aAAar, /áfzfáMa/c vzegg /é», 

aAAiar /gff a vacjara, a^zfam meg a mw//accfdc 
— [Mivel kínálták meg a vendégeket?] 
— ^/a^ a&^ar mzá^ c^aA a / W afzaa*̂  g^wmaazj vwa( va/y / w a ^ gywmoca-

yzeA: ma/zgyáA:, ̂ aMcjor, (hát) /czMgA: vwaa* 6ara, a/t/ta 6arf ̂ ^gA:, Aa »é'm vw"^ 
a^ar mé'G... 

— [... a nélkül is megvolt.] 
— ... aM/z^zaz ff má'gvwaf. 
— [Ki hívta meg a vendégeket a lakodalomba?] 
— /* ... ve/z^m'vw/zaÁr ma?zfa"A:, v;Ma*zA:Azz/. fa^wa^azáV/, Z w / W mág ajzfa/z 
^ aszalt. 
= főtt gyümölcs. 
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| v/rdgoj Wappa/, jz#//p#of fefAak a ^ / % ? ^ r a , az &%%/ #%%Mf a AdzaArAa, a&%f 
még aArar^ a gazaa Aẑ a/yẑ z' wgyé, Adr aaa wé/W ae. 

— [Hogyan ment a lakodalom, azt tessék elmondani! Mikor gyűltek össze 
a vendégek, kinek a házánál?] 

— (Hát) a mw ̂ zziMg?M, az zéWé'ja/%W?za, a^. 
— [Délelőtt vagy délután?] 
— É?f#, ej^e, zgé/z eĵ e jzaAr^A: ajJẑ /Méfz/zj/z, ejfe. 
— [Az esküvő mikor vót ?] 
— yíz a*zé/wWM. MWézzzVrf. Azé a^A:or rffé/A/áVr, Mgy, w o W o m aYé/e/á'D 

vwar, mer (oda) Aa//aff /Méfz/zyz' fewzp/a/zzaa zzgyé z^&, m ^ a n m e vwaf, réggé, 
ré^ge/' w/f/jré. 7/é/;z wg_y, wz/M majr wgyé, maZS" vaf^rMapo^ A:;vá/̂ jzra7zaA;, zézz 
/zféf&Jz»ap ejAzzV/fm, AféVArozMap. 

— [Reggel elmentek a templomba...] 
— ^ g g g e/méM^/z^ a ^/M/?/a/Maa, a ^ o r a*ze/wrd7z jáYfw»A Aaza. 
— [Rögtön hazamentek?] 
— /4&Aar Aaza. # é m mé/z^Á: aAAar a ^acjmáaa, aAAia Aaza, égye/zajje/z 

cjaA Aaza. Oazfd a ^ a r ^J^Yrg A:eza*zWaf a ve»aVWég. Wra mé/zfeA; ö^zg a ve/z-
a*zgéA. 

— [Mit főztek vacsorára?] 
— #áf aAAa TMf'eA: A^^ajz^f/wajz^... 
— [Valami tésztát is?] 
— Ojzf6f rzejzMr /%űüzfe&, fzéjzfa/$vgJf^%ajz^A^, mefzYzzeÂ  mazz^aA;, mefzf-

— [Milyen köszöntővel hozták be a levest?] i 
— y4&&ar /Mfég /zém z'j Â ajza/zfâ e/c, gazaaa&fzazzyaG vzz^zg^é, gaza^JZ^ 

jza/zj;aG vwMfg 6%. Z^/jw â/ar z'j a gazaaajjzam vzYfg 6e. /4AAa w^Tzzia mé'gzm 
vwafaA: a//a» yargWwAzzaA wzaMfdA:, /zagyfzé, a/Za/ẑ aA: Aajz^aA ae, zzé/M zíg);, mzm 
wzaf TMd wgyé, M f ma" ggz'jz maj gzw^zz, ae g^/car... aA:A;ar mieg ayargWwA, 
vezza'zAiÁz/w. 

— [Leves után mi volt?] 
— ZT/jzVae, /evezj vwaf, aAAar A«j wgyé. 
— [Milyen hús?] 
— Afa/za"a/M, /zafy ẑÁrAwzj vwa^. Tz&Awzf vwaf. v4AAa ŵ d/zTza wg);é rzeféj, 

rzeféJ. #&f mzég yzém z'j, zzém z'j wgy vwar a W/w/^J Jé, m z m /Majr. fgz'jz /Tẑ ĵ za 
mé/zf, wg_yé (olyan) jwfewz'M^a^ Mém vwafaA:, mzm /Majf. f/g^é m(wr cjp/c jzzY§-
mz»)/aw d//, ae aA&a ejaA: /za(y Ar^Mejag vzvafaA: az ajzfa/arz. j(ze^j, /azzA:, zĝ y 
maMfaA/dzzA:, ajzfá zza^ AzVa&aMcjaA/ Awg/z/zz^oA, A%zg/z7zzy%?a&... (nevet), Aáf 
az a Tz^vwA. ^gy, zg); vwof. ̂ ar vwa^ wgyé, a/rAa c?a& /MM%f^A:. 

— [Mikor volt a menyasszonytánc?] 
— j4z<&a /Mzeg aj aé vwaf, aj jé vwaf. y4^ar 6ez/Ve^eA: ej^e az aazfa wze//z, 

^ kelt kalácsok. 

181 



mfAa m d 6eA:Mfér^A; (immár?) o % » | M^woe wora fay^m 6eA:fjférfeA:, a&A#r ajzf 
a mgMyajfzom' 0M»a az mzfafw, meg a vwö/egfm' %ém e»gefffA: A:ü a^/A; w/zojé, 
n%gg e^zé Mém /éff. y4^or ayzfdfz /oAiférfé a »^z, a/rAror Á:wmé/zef feA:, aA;A:o ... 
/meg e/ fzf viffeA:, Aáf ff f a /a/w6a v"ofw%A;, Aáf A#c?m Mám vff feA:, gya/og méM-
fem 'e)%. ̂ ^Aro/- ié/yé emw//off, o&A# /^z^mé/zfwMAr, aArAror oaa a m f W & Mj-zAoZ. 
/4A:A;o vwof éA: A^JzorMJ /^dm még égy (vőfély), é» M^zwaGy, MdfzajjzoM};, ecj 
ĉ aA; fgy, fgy méMf a^Aror... 

— [A vőlegényes háznál folytatódott a lakodalom?] 
— y4A:A:or off, o(f vwof. D e zf m'^g mW/w»A: ü maro^off, wgyé a & A w még 

májf^ ejf/G. Mojz jzé/Y&i/z effe AiezJfWoff a mfe^A:, va/amf'A;o fzom6afo/% ê fe 
/egzw(föff off a vwö/egmyay MzyKf. 6"oWrzg, ̂ oWnA; farfoff, JoWrf& farfoff. 

— [Közbe a vendégek nem feküdtek le ?] 
— f,e/eA#ffeA;, m d /e/eA:wffeA;... wgyé ^eyW/ wM» A^/éf-Mrom worg &Jz6e 

m d /e/eÁ:öffeA:, Aáf W r o m wora f<í/ ... M m á /e/eArwffeAr. /4^o még m ( W & réggé 
yof/e/c ojfzé. jF/iáf a&A# mfég zg_y vwof, Aáf wém z/gy. ., egwz móf, fazé foA;fzo 
eéÁ:»e^ a gyeroA:o/:MeA: mo/zaom, Aogy majf Aogyam va», még e/%p Aogyam vwof, 
M f wgyé (wz 7?ém /éAef m'e% /%zW#fmzy; jé. 

— [Milyen ruhába öltözött a menyasszony?] 
— 7ewzeA#m /?/rojz jzoAiwj/^m vwof, ̂ /roj r/é̂ //m a&A#r. 
— [Fátyol nem volt?] 
— Ée, Arojzorw, A:ojzorw vwgf. Ab^zorw vwof. 7eM»eA:om /7/rô z ^zo/cMjKam 

vwof, /?frô  r/é^/fm, *"&m wafj/ /̂ /fér A;e/%ű% o/affa, /zogy /éiérf egwz /éfg. fTüzéM 
(...?) ̂ «ggya, %(gyé ez<% /zém fwggy^Ar. ̂4 /-'e%// aAzff | Aro^zorw, a/e/emém vwof. 
Aofmj; vwof, o/VgA: A;^z jzwA: A:öfmj/, »ém fa o//a Wfm^, mfm mo^ mf/7e/%yög va»-
wzA:. Afjz ̂ zwA;, éf); jzí^ /rormy. ̂ kff o//a»j; M^omorw^^go^, e/w6 mézzé cjaA: wgy 
vwof. % 7 vwof. JVém vwof ô Áro/- e^wű%/rw/za. TMf ej/cM(A3rwAa v"of, mer a&A# 
/of e/wfzo rq/fam, űk Aofy/?frozf vwof. f/rozf vwof. Abfzorw méG, az... &a?zo-
rwAr ̂z/é^éA: vwo/aA:. y4zo/r (olyan) y^(yo^brma /r/zj M/-^gog6w ̂ //off0Á;, (kosztü­
m ö k ?) &? m W 0%/zyo^ vwofaAr. 

— [Ki varrta ezeket a rimákat?] 
— M a g w & &ezze, Arezze. 7ff a / h W a v"of égg); | meM^ee^e, a né&/fmef az 

varfa Ar'ézze, még a jzoAr/z^amof még magwMg varfoA:, &ofmyw&ef, ZMf f... 
fcy (olyan) fzpgm^o^ew. ̂ üf e/w6, m W * a fzggm ^woaVjoA:, ĉ aA: wfy | vwof a 
mé)?. # y , /cy, ̂  mw//off. 

— [Milyen ajándékot adtak lakodalomkor?] 
— Tló'rw&ozw&ef. 7orw&#zw&ef affaÁ: a M^fz»agj;MaÁ:. Á2éf M^JZMagy vwof, 

OMMaA: a^aA: mWéfAiMeA: éf^ forwArözwf, o^z^ gazda^zo»^oA:»aA;, /brgzWwA:M#&, 
va/amf A://e»c förwA^ozö A;o//öff. 

— [Ki volt a forgudn?] 

'szél. 
s mint. 
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— #af a gazd!&yjzoM}; wfam vwofaA: (olyan) A:z%yegzYwA:, azoA:a^ AífdA: ./brgw-
a*z^z^. 6"zM azoA: /MfM^ Aiapfa^ ̂ ggy-g^ ̂ /"zvÁrozwf. ̂ ^ vp^ a vwo/ggz?z JczejöA^f. 
^í&zTzyo/M vwofaA: a A:o7z_yA()M, aoA:7zaAr a gazaa^zo/z^oA^/zaÁ:, ao& mz)za%M ̂ zá/aMoA: 
^fgz^D verf. A f W p » ^z^/á/zo/: A:z'gjf, 7MÖA: forwAiözwf #f#&. AfgA: Aovd vẑ z'A: a 
/M#zya.MzoM?, of / M ^ vwofaA; Aozz^farfozz/q/z, «&yg fezfvz'gröA;, ̂ % , /̂z/zya, 
azoÁr/za^ &? /MzWp fzJ/d/zoA; ̂ g y - ^ g y w^gőr. #Üf gA:A:o w/Mog/zgA; /MOAzMA;, /z^^ 
w&y TMow^o/M... a&A# wmög/zeA; mo/z^A:, M f w/zgo^, TMzWö/z jz6f/(f7zoA: gg^-ág^gy 
ü/zgóY A:ö//óW vgwzyf. 

— [A kenderrel milyen m u n k a vót, azt tessék elmesélni.] 
— FiefoffeA: joA:a/, wgy a mza#of evgfö̂ z'A:, aA:A;o Â wArer, aA;/:a mzAá /M<f o//am 

vwor, Aogy /g6wgdrfd&, /é'6w^z^á/c, a^/ror Wz6e fá'̂ oA:, of m a Arzajz^a^aA:, a ^ o 
/Me^zdr^űk^ /MgAr̂ orföA:, a ^ o 7 M ^ /g zj /zzwzfoA: a Aarma^a. A_y Awa/zapzg a 
Aarmaz^a/M vwaf, a ^ o r wz'á'A: craA: w ^ fz/wAa^oA:. v4^A:o m ^ vwo^ o//a/% | Aá'// awz 
/wá'g AreMaprfz^jz^MMűA: AWA;, oaa oj^zeAor^Ar, /egrnypA:, /̂ á/zj/aA oawMá»-
/z7/zA:, /Má'M^ec^zA:, af fz/fẑ zA:/ WÁ:fw»A:, Aáí a /egm_y^ /wé'A: cfaAr o^... /MzW* 
a /egzTzypA; ̂ za/^zaAr... 

— [Azok csak szórakoztak. A munkát mindig a nők végezték.] 
— ... jzwaraAw.Fzfa&, a /MzWráf azo# W^ge^z^A;, a /zwoA:. 

(Elmondta: Hajdú Farkasné Pintérics Örzse, 79 éves) 

Becsvölgye, Pajzsszeg, Zala m . Göcsej. A magnófelvételt V é g h J ó z s e f 
készítette 1963. febr. 28-án. 

— [Hogyan szedték régen a kukoricát?] 
— Jbeg&zfz a A#A#rzcaV /á'faragfö& jaf̂ ajf̂ w/, e^ zfy rör^g/zf meg, áe /Ma^fam 

TweA; Aáf yo66^M Ai/a.?zfag#ffya%. 
— [Este aztán kik fosztották ki?] 
— Z^yzgffwA: c^avgj^ő, % aA:A:or e^fe AzYẑ wÂ  A:wA:arzca/â zz'aA:aL 
— [Szomszédokat?] 
— ^á/z. ó)^zggyw^eA: égy_/"<? cjam"^va, '6 a/:A:ar A:z/afzfa^wA: a &wA#rzcaf. 

TVagy »"dfayz"JÁ: vwgẑ aA:, má'gveMaYágöóVz&y. ̂ fáf rzágg/z zV far̂ zá'/zr. 
— [Mivel vendégelték meg?] 
— Afágve/za^zá^^zeA; 6arra, ̂ o r rzé'jz^va vagy (#/"# ârfeA;, gejzrám^záV 

yüö^zfw/zA; ággy-e/ywayazzágggfzréVzX^. jgy vwaf, zgá'M", a ArwA^arzca/a^z^, e/ 
Tz^ájzfa^^a/zafa/aAr, e^arazga^aA:.^ f^ofa^ywo mz^raA; /wd e&Aw. /r Mr̂ z'g/zf 
m ^ rgg^e/z, mayfa/za^a meA: Á:z/b^z^A: a (szárán). 7f ̂ orfze/zyz'A:. 

— [A tollfosztás hogyan történt?] 

'hely. 
»tiloltunk. 
"mint. 
io A z igekötőt külön ejti. Hangsúlyos az igei tőmorféma első szótagja. 
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— [Igen. Hogyan hívták össze a szomszédokat?] 
— jf'égé'fm | 7MegváW& a fo//űf, TMggme/fef%gA; ozV"(W. 77gre^ mo^r mét 

Aar aMze/HfwM& égy ywo c^omwor, Aẑ zoyzóY-/zarmzc (o(/bjzfzŵ , z% moj meg 
méA/oJfzoA:. J&? wf(fMMa é A;w M7zcmw//accfdg, é tzf fv^zg(, é kz'f évgerzef. ##f 
maj zY ̂/"^gM^fA; meg, a/wzfaWg | % y 7MwZ^^zM# e/. 

— [Hogyan jártak itt fonóba?] 
— ^/méTzfgk, ÓY-Aaf offzom ő^ze/Me/zf, '6 &/ár#M, /Jf égy rokA:a/7dco, mág 

^ggy I ybA;/(ff %^^gA: rzégéwz, TM^r % y W^gfVráy MeyMzgg/M ywof. (Aztán) 'e/f% 
ü e/_/b7Z_yogj?fmMA:." 7 % e w z zf förf'éMf meg a^bM^áy. D e &zéj*ó%ef% W W / g / -
/éM a mép, ̂ ArAor m d cjaTc Aw/özz az ayjzoM^oA: magot /oMyogaffaÁ:. 

— [A régi időkbe, Luca napján volt-e kotyolás?] 
— Fwor zgé/z. 

— [Azt tessék elmondani!] 
— F"c%. Z,wca fzzétéz; c^m^fo/c. 
— [Azt hogyan csinálták? A néni mit hallott erről?] 
— #?z ^wdo/M. JViá/w»g vworéfy ^zaZwo V^moj 6ac^z, 'á? cjz»j;6f0 a JLwca 

^zfg&ef m ó e/őffö Awoz%zpog6a. MzWe/z /zap # tfcjff, Aogy Z,wcj Mapf};(fro &z'éjzz2/-
/om wgg. % Z,wca zzapzy&o mé/rkzéJzwóY, akkor űwz mom"a, ma? kz7̂ é̂ zz' a 
tg/-^zrw^a. Ez zY főr/zé/zr mék tzáre/M. 

— [Miből csináltak Luca széket, fábul?] 
— f a W . 77/gyz kzf ẑ d̂z ű&w#6og6w. Jge». 
— [A néni ezt látta is?] 
— Zd^fom, zgé/z. J5vzffe oaa — merre A%ykWzág6e e/mém3zzk — oaa a 

te/'̂ zfwfz'a, ojz mo/zfa, tö̂ é'jzz' oáa. 
— [Miért tette ki?] 
— y4jz mo/zfa, Áogy az edwgof /?í/zzék ekkor /o66aM7zat /o/. ̂ rra "o kww/, 

'ej o/z/za mégM^j/a, amzkor/p//o66aM7zak. J%y /zagyo/z öreg We^z' vw^f. 
— [Aztán meglátta-e a kincseket?] 
— y4jz moTzẑ á, Aogy még. 
— [Hát Luca napján a gyerekek vittek-e szómát?] 
— Fwffek zgém, métyorgácw^. 
— [Ez hogy volt?] 
— g/mézzfek egymás toza/ ... ^za/maA:aza//űAo a gygré'&é"& torar réggé/, 

'6 gz%gfz^A; zf_y to^oráyzM^z, 'éj vw^zéA: a c?wfo& ̂ za/md^ még a /brgdcjof. 
(Ellopták ?) /zo^ Adf az *ő r_ywtf_yoA: (!) f ó & W (q/zzk. 

— [A mondókára nem emlékszik a néni.] 
— Z)e zgé'/zTz. 
— [Na mondja csak!] 
— ^&zr... mom#&... Z,wca, Z,wca tz^-tor^, Adf zgy. 
" télre. 
" L . 10. jegyzet. , 
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— [Na mondja csak!] 
— #o/zza /ász, /cê /t MM_ya Jza/Aa /gjjz. ̂ Ar/coz-... M f ///gM̂ e/re/... (gaz 

vwof. ̂ /c/toz-a cfc(/g egyezz, mzW^^ a 6wgyzgâ /coz-̂ "o, a/z/zX^^^w /egye/M, m W " 
az ̂ efzzz a cjf//jg. Afer zV/ezẑ e/cê  mo/z^A;. $re em/z/cjze/c, g_yere/c/corozzz/)a. 

— [És adtak-e valamilyen ajándékot a kotyolóknak?] 
— y4rra/c. /4^a/t zze/cz... e m # j z ^ ra, zẑ /wzz/c w zzze/c/czzzará/c "őArgr ̂ d/zzz-

/cavo vagy g/zzzzva/^W, ffgfzMva, Aar zfy jzo/ĉ aA: zẑ/zzzzzt rzggezzzz. 
— [Hát a korbácsolás hogy történt...] 
— #oV e M... 
— [aprószentekkor?] 
— a^r^zezz/e/c/cor, /zdr ez za (gy wa/zf, /MezcÁror6dcjwrd^ a /azzyo/car a/zafa/-

ezzz/jgz-g/c, Aogj; ma? ̂ zzej^gm zzzgg, am/er me/czcoz-zjáĉ zzM/̂ . (Hát ez) zY for̂ zezẑ . 
— [Mit mondtak a korbácsolok?] 
— Mif? M d f zzem mo/ẑ a/t ĉ oÁ: meg... a?z*M&yd&, fwggyo^-^, Aogy a/?rwo-

^zezz^g va/z, % /Mg^07"6(fcyj/a^, a^or o^z^aw, Ao/"/%z&W/?&: még Me/cf'A:. 
— [Hát húshagyó kedden mi volt a szokás?] 
— #df a & / W rözz/cAzzzâ  v % , A o ^ /za... 
— [Na, hogy volt a rönkhúzás ?] 
— #oV aA:z yzg/M me/zf /zez-Ao vagy zzem Mz&Wőf m^g, ezeA: őjfzej^o/t, Y j 

Azzza^a/c a rözz/cöf. 
— [Igen, tehát amelyik esztendőben nem volt a farsangban lakodalom... ] 
— /g#z, /a/tooa/om... ame/Zz/c/aWa... a&&or z-ozz/cAzzzâ  vzzĝ . 
— [Na, hogy volt ez, tessék elmondani!] 
— Ez zj wgy vzzô , Aogy o^zearo/c ayzâ a/ezzz/jgz-f/c m^g o//azz /a/zĵ zg/ze/c, Aá^ 

/yzw//accjdgo( %rfor^/c /W/zagywo /teaWgzz, eme... e/z/ze/t az a/apfyaro, '&? 
Azzz^^a/c a ro/z&őf. 7(o7Z/tAwzdj. 

— [Menyasszonynak nem öltöztek fel vagy vőlegénynek?] 
— D e zgezz, z(y /zzzj/zagywo /cga%zzyo%ó,9zfe/t,yo^őro^zrg/<:. 
— [Hát más maskarának is fölöltöztek?] 
— /gezzzz. j4jzyo/j/j%wz zV/e/z/zafa/gyer/cMŐczg/c, 7azz_yo/c jzo/cW/c. fo/űö/ö^z^/c. 
— [Hát húsvétkor mi volt a szokás?] 
— / & % a/c/cor meg /ocmofa/t. 
— [Locsoltak?] 
— ĝezz. 
— [És a locsolók mit kaptak ajándékba?] 
— #oV mg/c/cz'f%W/c "oXref, m^^* zzem /copra/t. /fazVa, 'áy me/zrezc ̂ o... 
— [Tojást nem adtak... ?] 
— #em/5 fzem. J^i/ zf zzgm vwo( az a a7vaf zM/w/zzc, cja/t... /%% /ocjwora/c, 

áy 06-zM mg/c/cz/%ffdÁ; zW/a, o^zMzzz me/z^/t ^ova^^. JVa/z/zz/c ez vwof a ̂ zo/câ . 

i3 mint. 
^ mást. 
^̂  A z emfázis miatt hosszú a zárt g. 
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[Hát járt-e ki a néni aratni fiatal korában?] 
— 7ge». 

[Hogyan készülődött hozzá a gazda az aratáshoz ?] 
jf/af jkwön&w wfy &zgjzw/ü<%&% /zozzd, eAkezd%%f | 6oc?&orfy%z7zyz" arafda 

e/őff. Ĵ zJz4/<î  Á:fgJzzYgrre, ara^ovzV/áf fer/o/, '6 ojzM/z e7fM&zfe& amrM^z. 
— [Kora reggel?] 
— /##;. ^ ^ f ^^/. 
— [A harmat nem zavarta a munkát?] 
— ##/%.!* /4rra W e/vaszeff a Aorwaf, a/Mzre oízazer^^z^MÁ:. 
— [Ki kaszált?] 
— /4z ze^opám. 
— [Az emberek kaszáltak...] 
— jg#z. J&MMrZ& /rayzíf/oÁ:, Y ^ ^ ^ ^ TMar&of Azg^eff, 'áp% Aoföjzfem, o 

m d w & ^or6a mgA: /cóYe/er ve^ff '<#&%%»}%&%, (én meg akkor) ̂ ze^em a m a r W . 
/gy am^MMÁr. Af^g a f o W c^Műfb& z'j Ár/erem, M f zgy vwor. 

— [Mibe kötötték a markot?] 

— [Amit összekötöttek, annak mi volt a neve?] 
— (Hát) #y A#e. 
— [A kévéket mibe rakták?] 
— /4 &gp%6e. 
— [Meddig maradt kepébe a búza?] 
— (Egy) j?ar /z'gfz'G. ^mz'^or vz'gge vwo( a z#Z#r#fd.s7zo&, azya/zoA:, mzz%(/eM-

/ze/e ̂ r^^Mo/r, űÁrAror g/Áiej-ẑ ẑ  ̂ epz'ĝ  AordÜMX- Aaza/6a ra/̂ );f a ga6»ar. 
— [A kepéből hova hordták össze a gabonát?] 
— j%z#vw... /zorfw& oz Wv^r6a, 6 A:aza/6ű mAi^A:. /4A;meA; »e/M vwgf j?a/-

íd̂ D, a/c /caza/6a ra&fa. ̂ /rmeA; /?a/̂ d/̂  v"<?f, az 6graA;wodb^ a ̂ o/M6o. 
— [Azután mi történt?] 
— % aszfazz yó'ff a gz'̂ p, a/c/cor e/cjz^p%MM/(. (Ez) zV_y ̂ ör^Mf. 
— [Arra emlékszik-e a néni, hogy még kézzel is csépeltek?] 
— #M/#%zg&. # #%/# vwof ecr | Aá^ zYy Árzezzg/ c^^ő^/r, /Mé# vwor g(y 

&z%zAo/^wo gzáp. /4rm z'j em^fzgA;. Afgg vwor egy /wo/zwzwogz^p z.9. AYáf W 
/zwazfo. ̂  mzW^^ ̂ gj/ 6a/c(grrojfa, ozYmz e ^ A:zzf gzev vwo^, a?z meg ̂ ggy em/jez" 
e/gggg^g, /Wf o^zM/z a/rÁrűr w(y X:ó7/óY &z' jzzgrojroz/zX-^ ̂ ^ e/M/í^zg/c, va/̂ * 
of/úM gz'̂ p zzf vwof, amzY /%% wfj; Aizezze A^of^A: az ezM/Jgr&t. Járra z'j /tz'grfw em-
#/csze&, amz/tor az űf^zow^o/c for/wove TMggo/t oraf&z/c. 

— [A néni még látott ilyet?] 
— faffom zgezz. ZJ^om. 

^ L. 15. jegyzet. 
" mint. 
*̂ szélrostázni, szelelörostával kitisztítani. 
"vagy. 
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— [Sarlóval arattak?] 
— &zr/"m%z araffak. j4vva mé'Á̂ /bA:̂ a a g<?6M(í^ avva a ̂ arwove, meg e/v̂ Aifo. 

#yz^ M^om. 
— [Nagyon lassan ment.] 
— Z^^jam^ mem" fggM. M # g a^z( M M ^ o m , Ao/z Aa... az a^zo/2); ̂ gra^ew 

mé'M̂ , mer m^f — ajzowg^a — a a*ere&a Mag^ow ezyZfroâ ô , (és?) jarwove ará­
ról. 

— [A férfiak is arattak sarlóval?] 
— j%r/%a& ?ze'm̂  cjaA; MzemA:. F"^ </a», &z' ozvegya^zo/z (volt), vagy a 

/zer/e evwof mw»Wro, Yj ojz^ farwove /earaffa. JVem jog gaZW/o vwo^, 'ej 
farwove /earaffa a gafvzaV. 

(Elmondta: Bán Jánosné Pais Rozália, 67 éves) 

Andrásfa, Vas m. A magnófelvételt V é g h J ó z s e f készítette 1963. 
márc. 1-én. 

— [Húshagyókedden, farsangkor mi volt a szokás?] 
— f&rjgwz&or? #af wg_ye... Az^a/^Are^ef me&^r^^a/:. 
— [Hogyan ünnepelték meg?] 
— #af ere mz/e/z'e/zA: a/z/ẑ zra nem ẑoAî aA: wg_yé" z/zMê w/ẑ z, Aa^ wgyá' ê fe 

(azért) ö^zo jzoA;%Á; meM/zyz. Ug^e "fẑ d a^or A;mJrJA: ya)z&&e, 6orf fffaA:. 
E vwof a Az#a/wo&eaW. 

— [Maskarának nem öltöztek fel?] 
— V̂á'mfgá'M ẑoA;foA:. Ugye /roráMajz y^wö^öfz^eA:, a"e maj m a wg^e »em, 

Â ẑ  m(f e/Aaf fa&, wg^e. M a f m á Mám fzoA:faÁ: wg};. 
— [Hát ezen a vidéken volt-e az, hogy rönköt húztak, ha nem volt esküvő 

a farsangban? Rönkhúzás volt-e maguknál?] 
— j4jz Aáf Mám zWom, Aom mma/wMÁ: /ea" vwoMa. 
— [Húsvétkor mi volt a szokás?] 
— ZfMZJvze^or ? 
— [Igen. Jártak e locsolni, fiatal gyerekek?] 
— Ó, a*e (mennyire) jzo&f0&. Ao/m've ̂ zo/cWA; eg_ymá^^ /e/oc^woMyz. 
— [Hát festettek-e tojást?] 
— /4̂ z( z'fz fzo/cfaA:, ̂ f'rof̂ q/̂ ŷojföffeA;. f%főMe&/Mrojrq/áJf. 
— [Hát májnsifát szoktak-e^állítani?]' 
— Szo&fak, jzoAr̂ aA:. MzwA: z'f aYfoffWM&23 ^^^ Ae/ze. ^ m fzo/r^wMg 6orf 

Á;aj?M_yz, Aa oZ/aw Ae/ze á/Yfoffw»& má/w^z/a^. 

z» ezt. 
^̂  A z első szótagban emfázis miatt hosszú az a. 
= L. 15. jegyzet. 
s* Elharapja a szót, az / kimarad. 
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— [Hogy volt az a májusifa állítás ?] 
jy%f %gjyg g/ szo&fz#i& fMg/zMjyz az erűfwore, arzfd o&&or Aovd a/azrüWMg 

vzíwzW o^& ̂ (tpw6a WjfoA: a m^jwjf/^^ ̂ zrd a^A:or o^Aa^oA;. Abr gJzfdMYA: mf&or 
W e/off az zWe/e, *&or &w Jzo&fo& ve/zMjyf, a/okor cwzfd azie Zeff a mwfzwz/g, 
aAavd #JWffo&. j&or /M^^M Jzo&fa& a/z/zX^orf, /Mz'&ar &w jza&fo& i%v%%y; a 
ma#;7af\ (Hosszabb szünet.) 
" __^Beszélhetünk a lakodalomról?] 

^ j ^ wgyg e/ó'66 g/ fzoAi^A; &ÜMM_yz eGY | aA:z' meA;A;zerrg a /az%r. ̂ 4 /dzzy 
a ^ o r wgyg... zMgA:A:zerfe az az ew6gr a /aM^, a/c/ro?" ayzM wgye aza... a/rí yzzeA: 
^zaArfa W r » X a M/zf, avva a ^ a r e//zzf/ẑ  a ő̂/fg'árz_y a M/z_yAa. % y g a ^ a r 
a^z^mgA^Az^Y/ta/azz^ 

— [És ha beleegyeztek a szülei...] 
— ^ff wg^^ Aa 6g/e^gg);eJz^Á:, wgye a/cA:or Aa 6eWgyejz^A: a fzw/e/í, 

a/c/tor wgyg megvwof az e/... /c'áyz/b^wo. 
— [Készfogóra egy kis vendégséget is rendeztek...] 
— TMf ayz ̂ zoA:o( /gzzzẑ z, e /cz.y vezz^g/cf^g, wg_ye a/c/cor, mzAror a A/Az/bgwa 

TMfgvwof. Ugy^ ^ f ^ yzáyfze e fzoÂ fg/c zzzéwẑ z, ̂ /cor a^zM wg^e v^d^ e/c A:z"f 
e / m X ^ w o , zzzzz^av^W. 

— [Valami ajándékot szoktak-e venni a kézfogó alkalmával? A vőlegény 
milyen ajándékot vett régen a menyasszonynak?] 

— #a' zze/zz JzoAio^ zzg/rz/a vezzzzX, %&ye j?z'g/zjz jzo/cof wg&f azz/zj/z, /)zgzzjzf. 
— [Hogyan készülődtek a lakodalomra?] 
— #af wg_ye a^/cor, mz/cor Aarom Afár eW/grf, wgya a & A w a^zM/zY/: Aozza-

A^^fe/t a ̂ oagD/omAo. CTgyg ayzW a /?ap»<í zzzgg&s&wffe/c 
— [A vendéglátó háznál készülődtek...] 
— #aY Ai'̂ zöfe/r a ^oag/ozzz/zo, wgye jw... JwfoffeA;, /%zfeA:, wgye a"^z-

zz"^ fzo/cfaG V6fgMjKf, 6orgywf jzoA:faG vdgTz^z, zziâ oz-̂ go/tâ .̂ * 
— [A vendégek szoktak vinni valamit?] 
— .Szo&faA:. ^faf wgye, aA# me/cAf^/r a AáfzAo, azoA: mma*'^ ^zoAraG 

m w % X . ryw/ro^ (!) Jzo/cfaG vw/MX, ^ o / ^ , va/ar, zV/gj/'^^ fzzzWfA: ̂ zoAiraA: 

— [Ha a templomból hazajött a fiatal pár, akkor hova mentek?] 
— /4&A#r eme/zfeA: a /coc^ma/)o. % ? e a/c&or oa* v%aÁ: A;z/eMC-^z "&a/z'G, 

"̂ /toz" ayzfá wg^g zzzz/coz- w á ô f | /Meg/JraA: rzz "&d/z'G, **A:or o^zrd fZ/zze/ẑ A; a 
&(Araa^Azzaj A^yzAo. Aar o^z^ Aozz^A:'^^ wgyg a vgcswaVzo. 

— [Mi volt a vacsora?] 
— ^af wgyg W f /eve^, /?a/?rz'A:aJz JzoÁ:of 7g/z/z);z, "JA#r^ A:ora7)^M A:d6ofzfdf 

z'jz fzoÁrfaA; /woz/zyz. ̂ w z ^ vwor, /7ÖrA;wő^, A^wr^Mfo^, ̂ z3fgmzeM. (Hosszabb szü­
net.) 

" baromfit. 
* olykor. 
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— [Reggel mit szokott csinálni?] 
— ##f w&yg r % g &w... rggge A:w fzoA:^m me/z/zyz' az ^//oro/rAo, wgyg, 

/rwpwcw^m az e/e/e/rer, affww /zezA: eMM_yzvaf^, /tor Aozzayb^fam o ĝ /z((//zd-
/z^ájAo. Aw^dwroÁ: gW/oA: a g#/z#/f, ̂ o r ofzff&z A:z3 jzo^^am j9wc"o/z);z' az z'f̂ /zzof, 
^ o /ze^za^om mar/zd&of /?wcwo/zX-

— [Utána mi következett?] 
— Af&or a /TzarAd/cor //z&pwc"<?fo&, wgye (aztán) A;oz6g gfe^MwA; meg zVgf-

^WMÁ: ZJ. 
— [Utána mit csináltak ? Bejöttek... ] 
— .8egyz%fz%z& r̂ ge/zz/zj/z, /Mz"A:or e/^6?zfz%/z& az ürd/J6űM. 
— [Mikor kellett legközelebb bajlódni az állatokkal f Délután?] 
— ^j-^o/a/ze. y&/jg/8/fg, megff« a/t/co/- 6e/Mg/zfz#z& az üfd/w6a, z/ĝ e /tzzpwcw-

/oA: az e/g//e^gr, j?^M»A; /zez/t gwzyf, ̂ ^ W o ^ ^ /tz2pwcwfo/t, jza/maD vöfrő/z/c o/q/-
/o/t, f^^wiÁ:. ^ d WH&or ev'^gejz^M^, aA:A:or ofAa^o/t oz d/°fo/ta^ a & / W 6e-
gyw^w/zA: m^'gM a | /to/z);Ad6a/z. 

— [A ganajt mikor szokták kivinni a földekre?] 
— Mf/K&zcy /gAefefr. % y e , /7%wf ü Wzorf#/M jzg/z_yo/z a ga/zq/(. % y g Aa 

/?e^fg o/AzM z W ő vwor, Mg/M /M&gr/, a/t/tor m ^ ^ava^ze fzo/t̂ oA: /tzZAordü/zX a 
//"dgyd^/z/ődre. 

— [És mikor terítik el?] 
— Mf/w&zc? /gAff a mezzwo/z, eccere e/enMf, ̂ M/z jza/z^o/t ̂ /%/a. 
— [A vetés hogyan történik?] 
— ##f a ve/A wgye..., mvű^zz' verz%? 
— [Igen.] ̂  
— TMr fovayjzo w&ye m/AaMc^ ZeAefeM o /wJ&e rd/Me/rnyf wgye, Aa zzöjjzg 

/»e/t fwffo& ẑd/ẑ o/ẑ z a ^odlgf, a ^ o r fava^^zg 6o/-o/zd^Ár /Meg ve^^eA:. ĵ ia 
/?g/g^ y%g/M rw^o/c wo^ze /Mé/t̂ zdM̂ o/zj/z, a&&# /Má/t ^avaffze /Me^zd»^o^o/t, 
ojzM a/t^or vê e/rg/c. 

(Elmondta: Bíró István, 57 éves) 

Zalacsány, Zala m . A magnófelvételt B a l o g h L a j o s készítette 1960. 
nov. 16-án. 

— (Apámnak) vof o//a/% C6WCWJMű/zw/a. E/ fzo/cram /op/zz' (!), de ezzer 
ze/zgeme^ mze/t jzo/coD va/Tẑ z- ̂ Vo (kérem) mz'/cor eccr | ?za^ /?o/z^of /b/tfa/M a 
Za/d/z, /ze//z z'j //zgĵ zg a /terW/dAo, Adf Aaza/o^ gpd/M. v4M_yam ^z'jz^oga^a a^z/ a 
yzary j90/z^or. j^ár — afz"/zgya — &z' vwor e/ A((7djz/z);z7 j4jz*/zgya, a Vwzc^z. 
/4 ^Mcjz?^ y4^z"/zgya, /ze/M 6zr e/t/com /za//á. ZWzogy/ze/M, Aazaz'A; Az^z/a — 

" aljukat; a marhák lába alatt az istállót, ahova trágyáznak. 
" pedig. 
* Erősen nyújtott, hangsúlyos, dallamos az utolsó szótag. 
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aazafzgya./*z 0%7#%%zJffM%ef 6w%%2& a gyere/c/zeA: — ajzo/z&ya—, Mzezz | %%qgYMM-
yzazc ̂ fgg—af^Mg^a — a Za/^6w z//ezz é'A A^/g( ÁrfAwzn^f, zzém az a g^ereÁ:. ̂ ^zow-
#ya W ^ f o / W me/t/bA:rá/c, M f ajz"M^ya Wrwzavz Aw^z^A: A:/. J(f6ff ferA;MO — a?z 
Mem/f/e/e/fezzzézMe/faA^ —, ajR/éf; fe/-6%o, a/c/car aszfdw aMworfc É r e m é i g 
zá«. 75/armozz Â /Aẑ ẑ M/c. Cfoalg/Aio^zfaA: a m ee/c a fzam^zWaA:, Awgy e/j a T^ac 
Vazzef/̂ Mz/Ze/z f^^oM^o^_/ögorf. y4z v ^ /ggaM66/j /Yef-?zya/c (!) A:z/Jj. fr/-g a 
zzyac A/M A Af#( /ró'zö^ a/Wf. ̂ /w a/zzzya — a^zazzgya — esz Aar vwaf a m mé'A-
^z^agg/M^ — ^z"/;gya —, üze ez/er Aa/?aD n/a/za /ega&#6 zem^g/" gyeréA:e 
Mkwf — a?z*M&ya — /czéY-Aáram ybrm^a^ (D/tAar wawa6g. faa*(g az »a(y /?zézzz 
?"<% dm, Aáraw /armf. ̂ Va ./a" A;zerem, zzem varr m e g az zezz (tp^rn ( a 6 W . M e r 
aze/*af, TM^or evürfem a Ad/waf, wem yatra/M, a/c/car mégygr^ X ^ a r wá'/M ver^ 
/M^g. M a r aAAar ajzöM&ya, _/a vam, m a ^ m d /afam, 6zrz ve/g — a^z^zzgya —, maa 
/y%{ éw%e^z a Aá/waf, ma/ AráYazc zé'/x eA /ze/éY wájyÁ:ar, Aa^Aa /c/jz^^jzáA: zj. 
JVa_/"JvoM, Adr ofzfd fzég/eM gpdm e/waveff fá'Mgem a^a/dzajr, m'ere_/aA:^, me/-
#& áaA:arzza. Ma/ia'am zze/tz, a 6zrA;a w^z^ma me//eM, zze/c/rezzyéfem̂ ^ zezz /a//w 
m^ggm^^ a Za/áaa. M e r a — a^zazzgya — a//w zze M mezzzzy, mer a Aa/, Aa wgr&, 
aA:Aar az mzzza*eggyf/c /azzezc j/ef. jF/á* a$zM ennie/ ̂ agva emezzfwzzA: /zg/â zzzyz. 
f a/rája//M eja/c éggy-e /c/j cazM/?wa/ /a/t/g/t, éggy-e& /re^zeger, zem /M^g /Máfaa*fA: 
%'zae M, amf'Aar e/mezẑ wzz/c, megzeA ezz zzâ y cfzzzcáf / a A ^ m . f,egg/^66zf Aárom 
/:;/waZ6: rwar az a cmA#. y4"azzgya, /w^a/M, Aa _/a//w mezzaz gyerek, m//ror m d 
/zazavw^em a /%^f. M e r Aa éVy /?aMfyaf / á & ^ m , ywa /c^roj^f, v(̂ jK ̂ /e/a%w/ e(y 
e^wWf, azanna/ vőffem a m A(tzg(. ̂ fá, mer v"d( a fw/awa /Ye/eM égy 6eréApa^zfor. 
ĵ Vem ̂ za/rfáA: ma/za^/zX mfég aArArar áraWafze/c, e^aA: aereApaJzfar/zaA; ma/z^áA:. 
M e r ,/Hf mz/z/c ̂ /z/iyzf Aa^zfzozg gyereAé'A;, afem v"Jfz<MA: feff/zereA;, üfemY, mw-
cje/z a/7aA M z maj^a/z, Aagy awzyf/& /egye/z éggy zWy^ra^, m / m /M/Tzá/w/zg rzw/. 
f ea*zg ̂ zeA/er/bga^ nem me/zf efy ^é /er^e. Aerém, Aa m m A e/me/zfz&zA: egy »ap 
/zarma/z, Möá'^ep /z/ẑ A: /a/ ferme/rnyz, ?ze aggy w/e/z, va/ mz/zaVz^A: m á W W /wf-
ram ^zeA/er ̂  az Wv^ra^, amz//e /ca//a^. #áf ^a/c^zara/z/yem mazz^d/r á, Aá^ 
/zzaz7za//%r. ̂fzmzza/a*, a 6ereg6zz még^ az era*z3arw. 

(Elmondta: Rácz János, 86 éves) 
Lejegyezte és közzéteszi: BALOGH LAJOS 

** nekitenyereltem. 
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